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Dimensions/ Afmetingen/ Abmessungen/ Dimensions (mm)

- EN: This sandblast cabinet is supplied with two blasting guns. Under control of the electro-pneumatic system, only one gun 
can be operated at a time. When the movable gun indicator is illuminated, the movable gun is available for use. When the 
door-closed indicator is illuminated, pressing the foot pedal will immediately activate the fixed gun, and the movable gun 
indicator will switch off at the same time. To operate the movable blasting gun, use the trigger on the gun itself. Important: A 
tester is fitted inside the door to detect whether the door is open or closed. If the door-closed indicator is not illuminated, the 
control system remains in safety mode and the fixed gun will not operate.

- NL: Deze straalcabine wordt geleverd met twee straalpistolen. Het elektro-pneumatische besturingssysteem staat toe dat 
slechts één pistool tegelijk kan worden gebruikt. Wanneer de indicator voor het beweegbare pistool brandt, is het beweegbare 
pistool beschikbaar voor gebruik. Wanneer de deur-gesloten-indicator brandt, zal het vaste pistool direct starten zodra het 
voetpedaal wordt ingedrukt; tegelijkertijd dooft de indicator van het beweegbare pistool. Voor gebruik van het beweegbare 
straalpistool activeert u dit met de trekker op het pistool zelf. Belangrijk: Aan de binnenzijde van de deur is een sensor 
gemonteerd die controleert of de deur open of gesloten is. Wanneer de deur-gesloten-indicator niet brandt, bevindt het 
besturingssysteem zich in veiligheidsmodus en functioneert het vaste pistool niet.

- DE: Diese Sandstrahlkabine ist mit zwei Strahlpistolen ausgestattet. Das elektro-pneumatische Steuerungssystem ermöglicht 
den Betrieb jeweils nur eines Pistols zur gleichen Zeit. Leuchtet die Anzeige für das bewegliche Pistole, ist dieses zur Verwen-
dung freigegeben. Leuchtet die Tür-geschlossen-Anzeige, wird durch Betätigen des Fußpedals das feste Pistole sofort aktiviert; 
gleichzeitig erlischt die Anzeige des beweglichen Pistols. Zur Verwendung des beweglichen Strahlpistols betätigen Sie den 
Abzug am Pistole selbst. Wichtig: Im Inneren der Tür ist ein Sensor angebracht, der erkennt, ob die Tür geöffnet oder geschlos-
sen ist. Leuchtet die Tür-geschlossen-Anzeige nicht, befindet sich das Steuerungssystem im Sicherheitsmodus und das feste 
Pistole ist außer Funktion.

- FR: Cette cabine de sablage est fournie avec deux pistolets de sablage. Le système de commande électro-pneumatique permet 
l’utilisation d’un seul pistolet à la fois. Lorsque l’indicateur du pistolet mobile est allumé, le pistolet mobile est disponible à 
l’utilisation. Lorsque l’indicateur « porte fermée » est allumé, l’appui sur la pédale active immédiatement le pistolet fixe ; 
l’indicateur du pistolet mobile s’éteint simultanément. Pour utiliser le pistolet de sablage mobile, il suffit d’actionner la gâchet-
te du pistolet. Important : Un capteur est installé à l’intérieur de la porte afin de détecter si celle-ci est ouverte ou fermée. Si 
l’indicateur « porte fermée » n’est pas allumé, le système de commande reste en mode sécurité et le pistolet fixe ne fonctionne 
pas.

Nozzle Size: Ø6.0 / Ø6.0 / Ø7.0 / Ø7.0 mm

Nozzle Material: Ceramic

One sandblasting gun

Maximum Sand Load Volume: 30 Liters/ 18 KG

Overall Dimensions: 104 x 92,3 x 167 cm

Working Pressure: 60-125PSI

Working space size: 94,5 x60,5 x 60,5 cm 

Lamp power: 4x13w, 4000lumen

Grid load capacity: 50kgs / 110LBS

N.W: 195kg�



 Package contents/ Verpakkingsinhoud/ Packungsinhalt/ 
Contenu du colis
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 Package contents/ Verpakkingsinhoud/ Packungsinhalt/ 
Contenu du colis

Part No. Description Qty. Part No. Description Qty.
1 Lamp cover indicator 41 Left door

2 Switch 42 Cabinet

3 Fuse case 43 Window washer

4 Fuse 44 Protect film

8 Lamp cover parts 45 Glass

10 Lamp 46 Organic glass

11 Socket 47 Window frame

12 Lamp fixture 48 Screw

14 Lamp cover board 49 Nut

15 Screw 50 Circuitry board

16 Jet 51 Screw

17 Quick jet socket 52 Transformer

18 Straight jet 53 Line-locked

19 Air regulator 54 Lamp cover glass

20 Straight jet 55 Lamp cover seal

21 Right-angle jet 56 Dust collector

22 Jet fixing board 57 Jet

23 Pressure gauge 58 Right-angle jet

24 Screw 59 Electromagnetism valve

25 Nut 60 Straight jet

26 Pedal switch 61 Right-angle jet

27 Leg 62 1/4" jet

28 Cover of funnel 63 Web

29 Screw 64 Right door parts

30 Nut 65 Movable gun

31 Locking parts 66 Flexible metal pipe

32 Screw 67 Fixed gun

33 Nut 68 Door locking washer

34 Washer 69 Abrasive suction pipe

35 Gloves 70 Funnel inside board

36 Gloves clamp 71 Air hose

37 Gloves washer 72 Clamp

38 Gloves socket 73 Sand hose

39 Screw 74 Clamp

40 Nut 75 Cabinet

76 Web parts

79 Cabinet

80 Funnel soleplate

81 Door locking board
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Product Assembly Guidelines:
- Read this instruction manual carefully before assembling or operating the sandblast cabinet.
- Select a suitable installation location. Avoid damp or wet environments and exposure to extreme heat.
- Powder-coated surfaces are resistant to most chemicals and normal workshop conditions. Prolonged exposure to moisture, 

solvents, or abrasive dust may damage the finish. Such damage is considered improper use and is not covered by warranty.
- Ensure the workspace is well lit and adequately ventilated.
- Verify that the surrounding area is free from concealed electrical wiring, gas lines, or other obstructions in locations where 

positioning or mounting may occur.
- Place the cabinet on a solid, flat, and level surface. If this is not possible, install the cabinet on a stable support, such as a 

concrete slab or heavy-duty tiles, covering the full footprint of the cabinet.
- Assembly must be carried out by at least two persons. Keep children and pets away from the work area at all times.
- Assembly procedures may vary slightly between siphon-feed and pressurised cabinets. In all cases, correct installation of 

gloves, viewing screen protection, lighting, air inlets, and internal screens is required.
- Ensure all seals are correctly positioned to prevent air leakage and abrasive escape.
- Protective window film must always be applied to the inner glass before use.
- Follow all assembly steps in the specified order and retain this manual for future reference.
- The user is responsible for any damage or injury resulting from incorrect installation or improper use.
- Do not exceed the load limits of shelves, internal support screens, or hopper capacity. All components are designed for 

specific loads; overloading may result in damage or personal injury.
- If the cabinet is not positioned securely or if loads are unevenly distributed, there is a risk of tipping. Always ensure the 

cabinet is stable before operation.

Pre-Assembly Requirements:
Before starting the assembly, ensure the following:
- All listed parts are present and undamaged.
- Open all packaging and sort all parts and materials before assembly. This ensures a faster and more organised installation.
- Any missing and/or damaged parts must be reported within 14 days of delivery and before assembly. Do not install 

defective or damaged parts, as this may invalidate any claim.
- To report missing parts, contact the point of sale (store or website) where the product was purchased.
- Do not discard any packaging until the product has been fully assembled and its correct functioning has been confirmed.

Problems during assembly?:
If difficulties occur during assembly:
- Review this manual and retrace the most recent assembly steps. Minor overlooked details are a common cause of issues.
- Verify that all components correspond to the diagrams and part numbers. Compare the installed parts with the illustrations 

to confirm correct placement.
If the issue cannot be resolved, contact your dealer’s customer service and provide the following information:
1. Clear photographs showing the issue.
2. At least one photograph of the complete cabinet in its current assembly state.
3. A detailed description of the problem and the steps already taken to resolve it.
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Important Information:
Safety Recommendations: 
- Sandblast cabinets operate with high-velocity abrasive media. Failure to follow the specified safety instructions may result in 

serious injury or equipment damage.
- Siphon-feed (injection) units generally operate at higher working pressures, while pressurised cabinets may require lower 

pressures depending on configuration. Never exceed the maximum operating pressure specified for the cabinet. Refer to the 
product specifications for the exact pressure ratings.

- Do not operate the cabinet if any components are damaged or unsafe, including (but not limited to) damaged hoses, loose 
fittings, worn seals, or cracked viewing windows.

- Before each use, ensure that doors, latches, seals, clamps, hose connections, and the extraction unit housing are correctly 
installed, secured, and sealed. Failure to do so may result in serious injury.

- Always wear appropriate personal protective equipment (PPE), including safety goggles, a dust mask or respirator, gloves, 
and protective clothing.

- Never place hands, skin, or any body parts directly in front of the blast nozzle during operation.
- This sandblast cabinet is not designed for use in, or for installation within, potentially explosive atmospheres and must not 

be operated or installed in areas where flammable gases, vapours, liquids, or combustible dusts are present or may occur.
- Prevent build-up of static electricity by using properly grounded equipment and wearing suitable footwear. Certain abrasive 

media may generate static discharge, which can be hazardous.
- Keep the viewing window clean at all times and use the supplied protective films to prevent premature wear.
- Do not operate the cabinet without a suitable dust extraction system connected. Excessive dust reduces visibility and 

increases health risks.
- Do not use the cabinet inside vehicles or in unstable environments.
- Do not connect or switch on the air compressor until all of the above checks have been completed.
- Always ensure that all air valves and connections are fully closed before and after use.
- Before shutdown, always carry out the following steps:

1. Switch off air compressor. 2. Release all pressurized air from compressor, hoses (and pressure pot if applicable) within the 
closed cabinet unit. 3. Close all valves, subsequently disconnect air hoses (air feed from air compressor)

- Residual risks remain due to pressurised air, abrasive media, and dust generation. These risks cannot be fully eliminated by 
design and must be controlled by strict adherence to the operating and maintenance instructions.

-

Warranty Information:
The warranty applies exclusively to manufacturing defects and is limited to the replacement of defective parts or, where applica-
ble, the replacement of the product. Refunds are not provided.
The manufacturer’s warranty does not cover the following:
- Normal wear and tear, including consumable parts such as nozzles, window films, hoses, seals, and gloves.
- Loss of or damage to components during unpacking or installation.
- Damage resulting from inadequate maintenance, neglect, misuse, vandalism, or contact with unsuitable chemicals.
- Damage caused by incorrect assembly, disassembly, modification, or relocation of the product.
- Operation of the product outside the recommended pressure ranges or without proper filtration or ventilation.
- Damage resulting from force majeure, including but not limited to storms, flooding, lightning, fire, or similar events.
- Any modification to the cabinet, including changes to air supply or abrasive media systems, voids the warranty.
All warranty claims must be submitted to the point of sale (store or website) where the product was purchased.
When submitting a claim, provide the following information:
- Proof of purchase
- A clear and detailed description of the issue.
- Clear and complete photographs showing the issue.
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Startup and shutdown procedures (Injection/siphon-feed type):
The following procedures are based on the standard safety requirements for this product. If additional equipment is installed on 
your premises, the applicable safety procedures for that equipment must be followed in addition to those listed below.

First Start-Up Procedure (After Assembly)
- 1. Ensure the sandblast cabinet is fully assembled in accordance with the assembly instructions and positioned on a stable, 

flat, and level surface.
- 2. Verify that all bolts, fasteners, panels, doors, and access covers are correctly installed and securely tightened.
- 3. Check that all seals, gaskets, gloves, and viewing window components are correctly fitted and free from damage.
- 4. Confirm that the correct type and quantity of dry abrasive media has been added to the cabinet. Do not overfill.Tip: For 

initial start-up, add only a limited amount of abrasive media to allow functional testing before full operation.
- 5. Ensure the dust extraction system is correctly connected and switched on.

Tip: Check for leaks by switching on the extraction system and dispersing a small amount of plain flour inside the sealed cabinet.
- 6. Connect the air hose between the compressor or air supply outlet and the sandblast cabinet, ensuring all fittings and 

connections are secure.
- 7. Slowly open the air supply valve at the compressor or supply point to allow the system to pressurise gradually.
- 8. Set the air pressure within the recommended operating range specified for the cabinet. Do not exceed the maximum 

rated pressure.
- 9. Switch on all electrical components, including cabinet lighting and the dust extraction system.
- 10. With the cabinet door closed and all latches secured and sealed, perform a brief test blast to verify correct airflow, 

abrasive media flow, extraction performance, and lighting operation before commencing normal use.

Standard Start-Up Procedure (Daily Use)
This procedure applies to normal, day-to-day operation of the sandblast cabinet.
- 1. Ensure the cabinet is clean, stable, and free from visible damage.
- 2. Verify that all air hoses, fittings, and valves on the cabinet are correctly connected and in the closed position before 

pressurisation.
- 3. Confirm that sufficient dry abrasive media is present and that no moisture is visible inside the cabinet.
- 4. Ensure the dust extraction system is correctly connected and switched on.
- 5. Connect the air supply hose to the sandblast cabinet, ensuring a secure connection.
- 6. Slowly open the air supply valve to allow the system to pressurise gradually.
- 7. Set the operating pressure appropriate for the task being performed and within the cabinet’s specified operating range.
- 8. Switch on the cabinet lighting and any other required electrical auxiliary components.
- 9.Place the workpiece inside the cabinet, close and secure the door, insert hands into the gloves, and perform a brief test 

blast before commencing operation.

* Please Note: These start-up procedures apply to standard injection (siphon-feed) sandblast cabinets. Pressurised blasting systems 
require additional start-up steps and must be operated strictly in accordance with their specific instructions.
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Startup and shutdown procedures (Injection/siphon-feed type):
The following procedures must be carried out each time the product is used. These procedures are based on the standard safety 
requirements for this product. If additional equipment is installed on your premises, the applicable safety procedures for that 
equipment must be followed in addition to those listed below.

Shutdown Procedure
- 1. Stop operation and release the blast trigger. Keep the cabinet door closed.
- 2. Switch off the air compressor and isolate it from the mains supply (unplug or disconnect at the power source). Prevent 

unintentional restart where possible (e.g., lockable isolator or kill switch).
- 3.Close the air supply valve at the compressor or air supply point.
- 4. Depressurise the system completely: from inside the closed and sealed cabinet, activate the blast gun to discharge all 

residual air from the cabinet and hoses (including the pressure pot, if fitted).
- 5. Verify zero pressure: confirm that no residual pressure remains in the system (e.g., gauge reads 0 and airflow has stopped).
- 6. Once fully depressurised, close all remaining valves and disconnect the air hose between the compressor/supply point and 

the cabinet.
- 7. Keep the dust extraction system running briefly after blasting stops (if applicable) to remove residual airborne dust, then 

switch it off.
- 8. Switch off and isolate all electrical power to the sandblast cabinet and connected auxiliary equipment (e.g., lighting and 

dust extraction).
- 9. If maintenance or cleaning will be performed, wear approved eye, face, and hearing protection and ensure the cabinet 

cannot be re-pressurised or re-energised during work.
- 10. After maintenance is completed, ensure all valves and connections are in the closed position before reconnecting hoses 

and restoring power or air supply.

Securing and checks (recommended)
- Do not leave the cabinet pressurised or energised when unattended.
- Perform a visual inspection before the next use (hoses, fittings, seals, gloves, viewing window/film). Replace damaged parts 

immediately.
- Keep the surrounding area clean and dry; remove excessive dust or abrasive media to reduce slip and contamination hazards.

6



How to Sandblast - General Guidelines:
Siphon-Feed (Injection) Sandblast Cabinets
Intended Use
These instructions describe the correct and safe method for sandblasting general items using a siphon-feed (injection) sandblast 
cabinet, in accordance with applicable safety regulations.

General Operating Principles
Sandblasting involves high-velocity abrasive media and pressurised air. Residual risks remain even when the product is used 
correctly. These risks must be controlled through correct operation, the use of appropriate personal protective equipment (PPE), 
and strict adherence to these instructions.

Basic Operating Procedure
- 1. Ensure the cabinet is fully assembled, level, stable, and connected to a suitable dust extraction system.
- 2. Verify that dry, suitable abrasive media is present and that all seals, hoses, and connections are intact.
- 3. Place the workpiece securely inside the cabinet.
- 4. Close and fully latch the cabinet door.
- 5. Set the air pressure within the recommended operating range for the cabinet.
- 6. Hold the blast gun firmly and direct the nozzle at the workpiece at a shallow angle (approximately 45°). Maintain a 

consistent distance between the nozzle and the workpiece.
- 7. Activate the trigger and blast using smooth, even sweeping movements.
- 8. Periodically stop blasting to inspect progress and allow the air compressor to recover if required.
- 9. Release the trigger, allow dust to settle, and close the air supply valve. Activate the blast gun to discharge all residual air 

from the cabinet and hoses before opening the cabinet.
Note: Always wear appropriate PPE when opening the cabinet, including eye protection, respiratory protection, gloves, and 
protective clothing.

DO:
- Always wear approved PPE (eye, face, respiratory protection, gloves, protective clothing).
- Start with low pressure and increase gradually.
- Perform a test blast on a sample or inconspicuous area.
- Keep the nozzle moving at all times.

DO NOT:
- Do not exceed the maximum rated operating pressure.
- Do not blast one area continuously for extended periods.
- Do not operate the cabinet without dust extraction.
- Do not open the cabinet while blasting or while the system is pressurised.

* Important Disclaimer
Blasting results depend on multiple factors, including abrasive type and grain size, working pressure, nozzle size and condition, and 
the material being treated. Incorrect settings or improper technique may result in surface damage, reduced performance, or safety 
hazards.
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Maintenance instructions:
*Maintenance Safety Notice*

Maintenance, cleaning, and inspection tasks may expose the user to residual risks, including stored pneumatic energy, abrasive 
media, dust inhalation, and moving components. All maintenance work must only be carried out after completing the full 

shutdown procedure and verifying that the cabinet is fully depressurised, 
electrically isolated, and secured against unintended restart.

Always wear appropriate PPE during maintenance, including eye protection, respiratory protection where dust may be present, 
gloves, and protective clothing.

General Cleaning and Care:
A clean cabinet performs better and lasts longer.
- Clean the viewing window: Use a soft cloth and clean water only. Do not use solvents or aggressive cleaners, as these can 

damage the protective film, seals, and plastic components.
- Replace the protective window and lamp film as needed: The inner film becomes cloudy over time due to abrasive impact. 

Replace it when visibility begins to diminish and/or if it gets damaged.
- Clean the viewing window: Wipe down internal surfaces with a very soft brush or remove with an industrial vacuum (Wear 

PPE): After use, gently remove leftover abrasive from the interior walls, screen, and corners. This prevents build-up that can 
block the pickup tube or restrict airflow.

- Do not allow abrasive media to become damp: Moisture is the most common cause of clogging. Store unused media in a dry 
container with a lid.

Abrasive Media Care and Replacement
The abrasive inside the cabinet gradually breaks down during use. Worn or contaminated media reduces performance and 
increases dust.
- Check the media regularly: If the blast stream feels weak, uneven, or produces excessive dust, the abrasive may be worn 

out.
- Replace the media when it becomes dusty or contaminated: Fine dust from broken abrasive will clog the gun and reduce 

blasting efficiency.
- Remove old media safely: Use the hopper or trap door to empty the cabinet. Make sure a suitable container is placed 

underneath to collect the media. Wear PPE protective gear when doing so.
- Use only dry media: If moisture is present, spread the abrasive out on a tray and allow it to dry completely before reuse. 

Moist media will block the nozzle and pickup system.

Preventing and Clearing Blockages
Blockages can happen in the nozzle, pickup tube, or hoses if media becomes damp or excessively fine.
- If the nozzle stops flowing:

- Release the trigger and wait a moment.
- Try briefly covering the nozzle opening with your gloved hand to force a reverse pressure pulse.
- If this does not work, switch off the compressor, release all remaining air, then, inspect the nozzle for lodged material. 
(Never inspect, loosen, or remove any part of the air or abrasive delivery system unless all machinery is switched off, fully 
depressurised, and isolated from the power and air supply.).

- Check the pickup tube: Build-up can occur at the lower intake area where abrasive is drawn up. Clear any compacted 
material.

- Avoid oversized particles or debris entering the system: Always strain new abrasive through a fine mesh if the supplier 
does not pre-sieve it. This prevents stones or large fragments from blocking the system.
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Air System, Hose, and Blasting Gun Maintenance:
The blasting process relies heavily on correct airflow and sealed connections.

Note: Pressurised cabinets include additional components such as a pressure pot and metering valves, which require inspecti-
on for seal integrity and pressure rating compliance.

- Inspect all hoses before each use: Look for cracks, stiffness, or leaks. Damaged hoses reduce performance, can cause 
abrasive to escape and can be a safety hazard.

- Check all hose clamps and threaded fittings regularly: Ensure they are tight and properly seated. Loose fittings will cause air 
leaks, reducing pressure inside the gun.

- Verify correct gun connection: siphon-feed guns have separate air and media inlets. Connecting these incorrectly will 
prevent the system from working properly. Always follow the detailed assembly instructions in the owners manual.

- Examine the gun nozzle: Ceramic or steel nozzles gradually wear and enlarge over time. A worn nozzle will reduce blasting 
precision and increase air consumption. Replace the nozzle when the opening becomes noticeably enlarged or irregular. 
Regular checks with a sliding caliper gauge can prevent issues.

- Lubricate moving trigger components: If the trigger becomes stiff or sticky, apply a small amount of WD-40 or similar 
appropriate lubricant. If the trigger does not shut off properly, replace the internal O-rings or complete blasting gun as 
recommended.

Seals, Gaskets, and Internal Components
Air leaks greatly reduce blasting efficiency and increase dust escape.
- Inspect door gaskets regularly: If the door seal becomes worn, cracked, or compressed unevenly, replace it to ensure proper 

sealing.
- Check glove seals and clamps: Loose glove connections can allow fine dust to escape and cause safety hazards.
- Ensure the cabinet is properly closed and latched during operation: Even a slight gap will cause leaks and dust contaminati-

on.

Fasteners, Frame, and Structural Components
- Check all screws, bolts, hinges, clamps, fittings and brackets annually (or more often with heavy use).
- Tighten any loose components, particularly around the door frame, hopper, and internal screen supports.
- Apply a protective spray (such as a general-purpose penetrating oil) to exposed bolts or nuts to reduce the risk of surface 

rust.

Lighting and Electrical Components
Good visibility is essential for safe and precise blasting.
- Inspect the light housing and wiring: Ensure the internal light works and the low-voltage power supply is undamaged.
- Replace bulbs or LED modules only with suitable equivalents: Always disconnect the power supply first. See specifications 

for correct replacement type.
- Avoid using water around the electrical housing during cleaning.
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Dust Extraction System Maintenance:
Efficient dust extraction keeps the cabinet clean, improves visibility, and protects your health.
- Ensure the vacuum or dust extraction unit is always connected and operating during blasting.
- Operate the built-in filter shaking / cleaning system at regular intervals (approximately every 30 minutes) during use, or 

more frequently during heavy-duty operation, to maintain airflow and extraction efficiency.
- Empty the dust extractor or collection container after each use or at least every 2 hours of operation to prevent clogging, 

reduced suction, and dust recirculation.
- Clean the filter with compressed air at least every 2 hours of operation, or more frequently depending on usage intensity.
- Clean or replace extractor filters regularly. Failure to do so may cause dust to circulate inside the cabinet, reducing visibility 

and increasing wear on components.
- Keep the exhaust outlet clear. Do not position the cabinet directly against a wall in a way that restricts airflow.
- Inspect the suction flange and hose regularly. Ensure the dust extraction connection is secure and free from abrasive media 

or obstructions.

Storage and Long-Term Care
If the cabinet will not be used for an extended period:
- Remove all abrasive media to prevent compaction or moisture absorption.
- Disconnect the air supply and all electrical connections.
- Store the cabinet in a dry, indoor environment.
- Cover the cabinet to prevent dust and debris ingress and to reduce the risk of corrosion.

*Residual Risks and User Responsibility*
Despite compliance with applicable safety standards, residual risks remain due to the nature of abrasive blasting and pressurised 
air systems. These risks include dust exposure, rebound of abrasive media, static discharge, and stored energy. The user is 
responsible for implementing appropriate organisational measures, wearing suitable personal protective equipment, and applying 
safe working practices when operating and maintaining the cabinet.
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Productmontagerichtlijnen:
Lees deze handleiding zorgvuldig door voordat u de straalcabine monteert of in gebruik neemt.
- Kies een geschikte installatielocatie. Vermijd vochtige of natte omgevingen en blootstelling aan extreme hitte.
- Gepoedercoate oppervlakken zijn bestand tegen de meeste chemicaliën en normale werkplaatsomstandigheden. Langdurige 

blootstelling aan vocht, oplosmiddelen of schurend stof kan de afwerking beschadigen. Dergelijke schade wordt beschouwd 
als onjuist gebruik en valt niet onder de garantie.

- Zorg ervoor dat de werkruimte goed verlicht en voldoende geventileerd is.
- Controleer of de directe omgeving vrij is van verborgen elektrische bekabeling, gasleidingen of andere obstakels op plaatsen 

waar positionering of montage kan plaatsvinden.
- Plaats de cabine op een stevige, vlakke en waterpas ondergrond. Indien niet mogelijk, installeer de cabine op een stabiele 

ondergrond, zoals een betonnen plaat of zware tegels, over het volledige contactoppervlak van de cabine.
- De montage moet door minimaal twee personen worden uitgevoerd. Houd kinderen en huisdieren te allen tijde uit de buurt.
- De montageprocedure kan enigszins verschillen tussen injectie- (sifon) en drukgevoede straalcabines. In alle gevallen is een 

correcte montage van handschoenen, kijkraamfolie, verlichting, luchtinlaten en interne schermen vereist.
- Zorg ervoor dat alle afdichtingen correct zijn geplaatst om lekkage en ontsnapping van straalmiddel te voorkomen.
- Vóór gebruik moet altijd een beschermfolie op het binnenste glas zijn aangebracht.
- Volg alle montagestappen in de aangegeven volgorde en bewaar deze handleiding voor toekomstig gebruik.
- De gebruiker is verantwoordelijk voor schade of letsel als gevolg van onjuiste montage of oneigenlijk gebruik.
- Overschrijd de maximale belastingen van legplanken, interne draagroosters of de trechtercapaciteit niet. Alle componenten 

zijn ontworpen voor specifieke belastingen; overbelasting kan schade of persoonlijk letsel veroorzaken.
- Indien de cabine niet stabiel is geplaatst of indien belastingen ongelijkmatig worden verdeeld, bestaat er kantelgevaar. Zorg 

er altijd voor dat de cabine stabiel staat vóór gebruik.

Vereisten vóór montage:
Controleer vóór aanvang van de montage het volgende:
- Alle vermelde onderdelen zijn volledig geleverd en onbeschadigd.
- Open alle verpakkingen en sorteer alle onderdelen en materialen vóór montage. Dit zorgt voor een snellere en overzichtelij-

kere installatie.
- Ontbrekende en/of beschadigde onderdelen moeten binnen 14 dagen na levering en vóór montage worden gemeld. 

Monteer geen defecte of beschadigde onderdelen, aangezien dit aanspraken kan doen vervallen.
- Voor het melden van ontbrekende onderdelen dient u contact op te nemen met het verkooppunt (winkel of website) waar 

het product is aangeschaft.
- Verwijder of gooi geen verpakkingsmateriaal weg voordat het product volledig is gemonteerd en de correcte werking is 

bevestigd.

Problemen tijdens de montage?
Indien zich problemen voordoen tijdens de montage:
- Raadpleeg deze handleiding opnieuw en loop de laatst uitgevoerde montagestappen na. Kleine, over het hoofd geziene 

details zijn vaak de oorzaak van problemen.
- Controleer of alle componenten overeenkomen met de tekeningen en onderdeelnummers. Vergelijk de gemonteerde onder-

delen met de illustraties om de juiste plaatsing te bevestigen.
Indien het probleem niet kan worden opgelost, neem contact op met de klantenservice van uw leverancier en verstrek de 
volgende informatie:
1. Duidelijke foto’s waarop het probleem zichtbaar is.
2. Minimaal één foto van de volledige cabine in de huidige montagestatus.
3. Een gedetailleerde beschrijving van het probleem en de reeds uitgevoerde stappen om dit op te lossen.
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Belangrijke informatie:
Veiligheidsaanbevelingen: 
- Straalcabines werken met straalmiddelen met hoge snelheid. Het niet opvolgen van de voorgeschreven veiligheidsinstructies 

kan leiden tot ernstig letsel of schade aan de apparatuur.
- Injectie- (sifon-)systemen werken doorgaans met hogere werkdrukken, terwijl drukgevoede straalcabines, afhankelijk van de 

configuratie, lagere drukken kunnen vereisen. Overschrijd nooit de maximaal toegestane werkdruk voor de cabine. Raad-
pleeg de productspecificaties voor de exacte drukwaarden.

- Gebruik de cabine niet indien onderdelen beschadigd of onveilig zijn, waaronder (maar niet beperkt tot) beschadigde 
slangen, losse koppelingen, versleten afdichtingen of gescheurde kijkruiten.

- Controleer vóór elk gebruik of deuren, sluitingen, afdichtingen, klemmen, slangverbindingen en de behuizing van de afzuigin-
stallatie correct zijn gemonteerd, vastgezet en afgedicht. Het niet naleven hiervan kan ernstig letsel veroorzaken.

- Draag altijd geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM), waaronder een veiligheidsbril, stofmasker of ademhalings-
bescherming, handschoenen en beschermende kleding.

- Plaats nooit handen, huid of andere lichaamsdelen direct voor het straalpistool tijdens gebruik.
- Deze straalcabine is niet ontworpen voor gebruik in of installatie binnen potentieel explosieve omgevingen en mag niet 

worden gebruikt of geïnstalleerd in ruimtes waar brandbare gassen, dampen, vloeistoffen of brandbaar stof aanwezig zijn of 
kunnen voorkomen.

- Voorkom de opbouw van statische elektriciteit door correct geaarde apparatuur te gebruiken en geschikt schoeisel te 
dragen. Bepaalde straalmiddelen kunnen statische ontlading veroorzaken, wat gevaarlijk kan zijn.

- Houd het kijkvenster te allen tijde schoon en gebruik de meegeleverde beschermfolies om voortijdige slijtage te voorkomen.
- Gebruik de cabine niet zonder geschikt stofafzuigsysteem. Overmatige stofvorming vermindert het zicht en verhoogt 

gezondheidsrisico’s.
- Gebruik de cabine niet in voertuigen of in onstabiele omgevingen.
- Sluit de luchtcompressor niet aan en schakel deze niet in voordat alle bovenstaande controles zijn uitgevoerd.
- Zorg er altijd voor dat alle luchtventielen en aansluitingen vóór en na gebruik volledig zijn gesloten.
- Vóór uitschakeling dient u altijd de volgende stappen uit te voeren:

1. Schakel de luchtcompressor uit. 2. Laat alle perslucht ontsnappen uit de compressor, slangen en (indien van toepassing) 
de drukpot, vanuit een gesloten cabine. 3. Sluit alle ventielen en ontkoppel vervolgens de luchtslangen (luchttoevoer vanuit 
de compressor).

- Restgevaren blijven bestaan door perslucht, straalmiddelen en stofvorming. Deze risico’s kunnen niet volledig door ontwerp-
maatregelen worden geëlimineerd en moeten worden beheerst door strikte naleving van de bedienings- en onderhoudsinstruc-
ties.

Garantie-informatie:
De garantie is uitsluitend van toepassing op fabricagefouten en is beperkt tot vervanging van defecte onderdelen of, indien van 
toepassing, vervanging van het product. Terugbetalingen worden niet verstrekt. De fabrieksgarantie dekt het volgende niet:
- Normale slijtage, waaronder verbruiksdelen zoals nozzles, raamfolies, slangen, afdichtingen en handschoenen.
- Verlies of beschadiging van onderdelen tijdens uitpakken of installatie.
- Schade als gevolg van onvoldoende onderhoud, nalatigheid, verkeerd gebruik, vandalisme of contact met chemicaliën.
- Schade veroorzaakt door onjuiste montage, demontage, modificatie of verplaatsing van het product.
- Gebruik van het product buiten de aanbevolen drukbereiken of zonder juiste filtratie of ventilatie.
- Schade als gevolg van overmacht, waaronder (maar niet beperkt tot) storm, overstroming, blikseminslag, brand
- Elke wijziging aan de cabine, inclusief aanpassingen aan het lucht- of straalmiddelsysteem, doet de garantie vervallen.
Alle garantieclaims moeten worden ingediend bij het verkooppunt (winkel of website) waar het product is aangeschaft.
Bij het indienen van een claim dient u de volgende informatie te verstrekken:
- Aankoopbewijs
- Een duidelijke en gedetailleerde beschrijving van het probleem
- Duidelijke en volledige foto’s waarop het probleem zichtbaar is
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Opstart- en uitschakelprocedures (injectie-/sifontype):
De onderstaande procedures moeten bij elk gebruik van het product worden uitgevoerd. Deze procedures zijn gebaseerd op de 
standaard veiligheidsvereisten voor dit product. Indien op uw locatie aanvullende apparatuur is geïnstalleerd, moeten de voor die 
apparatuur geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd, aanvullend op de hieronder vermelde procedures.

Eerste opstartprocedure (na montage)
- 1. Zorg ervoor dat de straalcabine volledig is gemonteerd volgens de montage-instructies en is geplaatst op een stabiele, 

vlakke en waterpas ondergrond.
- 2. Controleer of alle bouten, bevestigingsmiddelen, panelen, deuren en afdekkingen correct zijn gemonteerd en stevig zijn 

vastgezet.
- 3. Controleer of alle afdichtingen, pakkingen, handschoenen en onderdelen van het kijkvenster correct zijn geplaatst en vrij 

zijn van beschadigingen.
- 4. Bevestig dat het juiste type en de juiste hoeveelheid droog straalmiddel aan de cabine is toegevoegd. Vul de cabine niet 

te vol.
Tip: Voeg bij de eerste ingebruikname slechts een beperkte hoeveelheid straalmiddel toe om de werking te kunnen testen voordat 
volledig gebruik plaatsvindt.

- 5. Zorg ervoor dat het stofafzuigsysteem correct is aangesloten en ingeschakeld.
Tip: Controleer op lekkages door de afzuiging in te schakelen en een kleine hoeveelheid bloem in de afgesloten cabine te versprei-
den.

- 6. Sluit de luchtslang aan tussen de compressor of luchttoevoer en de straalcabine en controleer of alle aansluitingen stevig 
zijn vastgezet.

- 7. Open de luchttoevoerklep bij de compressor of het toevoerpunt langzaam, zodat het systeem geleidelijk onder druk komt 
te staan.

- 8. Stel de luchtdruk in binnen het voor de cabine gespecificeerde aanbevolen werkbereik. Overschrijd de maximaal toege-
stane druk niet.

- 9. Schakel alle elektrische componenten in, inclusief de cabineverlichting en het stofafzuigsysteem.
- 10. Voer met gesloten deur en vergrendelde en afgedichte sluitingen een korte teststraalbeurt uit om de correcte 

luchtstroom, straalmiddeltoevoer, afzuigprestatie en werking van de verlichting te controleren voordat normaal gebruik 
wordt gestart.

Standaard opstartprocedure (dagelijks gebruik)
Deze procedure is van toepassing op het normale, dagelijkse gebruik van de straalcabine.
- 1. Zorg ervoor dat de cabine schoon, stabiel en vrij van zichtbare beschadigingen is.
- 2. Controleer of alle luchtslangen, koppelingen en ventielen op de cabinet correct zijn aangesloten en vóór het onder druk 

zetten in gesloten stand staan.
- 3. Controleer of er voldoende droog straalmiddel aanwezig is en of er geen vocht zichtbaar is in de cabine.
- 4. Zorg ervoor dat het stofafzuigsysteem correct is aangesloten en ingeschakeld.
- 5. Sluit de luchtslang aan op de straalcabine en controleer of de aansluiting stevig is.
- 6. Open de luchttoevoerklep langzaam zodat het systeem geleidelijk onder druk komt te staan.
- 7. Stel de werkdruk in die geschikt is voor de uit te voeren werkzaamheden en binnen het gespecificeerde werkbereik van 

de cabine ligt.
- 8. Schakel de cabineverlichting en eventuele andere benodigde elektrische hulpsystemen in.
- 9.Plaats het werkstuk in de cabine, sluit en vergrendel de deur, steek de handen in de handschoenen en voer een korte 

teststraalbeurt uit voordat met de werkzaamheden wordt begonnen.

* Opmerking: Deze opstartprocedures zijn uitsluitend van toepassing op standaard injectie- (sifon-)straalcabines. Drukgevoede 
straalsystemen vereisen aanvullende opstartstappen en moeten strikt worden bediend volgens hun specifieke instructies.
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Opstart- en uitschakelprocedures (injectie-/sifontype):
De onderstaande procedures moeten bij elk gebruik van het product worden uitgevoerd. Deze procedures zijn gebaseerd op de 
standaard veiligheidsvereisten voor dit product. Indien op uw locatie aanvullende apparatuur is geïnstalleerd, moeten de voor die 
apparatuur geldende veiligheidsprocedures worden gevolgd, aanvullend op de hieronder vermelde procedures.

Uitschakelprocedure
- 1. Stop de werkzaamheden en laat de straalhendel los. Houd de deur van de cabine gesloten.
- 2. Schakel de luchtcompressor uit en isoleer deze van de netspanning (stekker uit het stopcontact of loskoppelen bij de 

voedingsbron). Voorkom onbedoeld opnieuw inschakelen waar mogelijk (bijv. met een afsluitbare hoofdschakelaar of 
noodstop).

- 3.Sluit de luchttoevoerklep bij de compressor of het luchttoevoerpunt.
- 4. Ontlucht het systeem volledig: bedien vanuit de gesloten en afgedichte cabine de straalpistool om alle resterende lucht 

uit de cabine en slangen te laten ontsnappen (inclusief de drukpot, indien aanwezig).
- 5. Controleer dat er geen druk meer aanwezig is: bevestig dat er geen restdruk in het systeem achterblijft (bijv. manometer 

staat op 0 en de luchtstroom is gestopt).
- 6. Zodra volledig ontlucht, sluit alle overige ventielen en koppel de luchtslang los tussen de compressor/het toevoerpunt en 

de cabine.
- 7. Laat het stofafzuigsysteem na het stoppen met stralen nog kort draaien (indien van toepassing) om resterend stof in de 

lucht af te voeren, en schakel het daarna uit.
- 8. Schakel alle elektrische voeding van de straalcabine en aangesloten randapparatuur uit en isoleer deze (bijv. verlichting en 

stofafzuiging).
- 9. Indien onderhoud of reiniging wordt uitgevoerd: draag goedgekeurde oog-, gezichts- en gehoorbescherming en zorg 

ervoor dat de cabine tijdens de werkzaamheden niet opnieuw onder druk kan worden gezet en niet opnieuw kan worden 
ingeschakeld.

- 10. Na afloop van het onderhoud: controleer dat alle ventielen en aansluitingen in gesloten stand staan voordat slangen 
weer worden aangesloten en de stroom- of luchttoevoer wordt hersteld.

Borging en controles (aanbevolen)
- Laat de cabine niet onder druk staan en laat deze niet ingeschakeld achter wanneer deze onbeheerd is.
- Voer vóór het volgende gebruik een visuele inspectie uit (slangen, koppelingen, afdichtingen, handschoenen, kijkvenster/-

folie). Vervang beschadigde onderdelen onmiddellijk.
- Houd de omgeving schoon en droog; verwijder overtollig stof of straalmiddel om uitglij- en verontreinigingsrisico’s te 

verminderen.
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Hoe te Stralen – Algemene Richtlijnen:
Injectie- (Sifon-) Straalcabines
Beoogd gebruik
Deze instructies beschrijven de correcte en veilige werkwijze voor het stralen van algemene werkstukken met een injectie- 
(sifon-) straalcabine, conform de geldende veiligheidsvoorschriften.

Algemene werkingsprincipes
Stralen gebeurt met straalmiddel onder hoge snelheid en perslucht. Ook bij correct gebruik blijven restrisico’s bestaan. Deze 
moeten worden beheerst door correct gebruik, het dragen van geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (PBM) en strikte 
naleving van deze instructies.

Basis werkwijze
- 1. Zorg ervoor dat de cabine volledig is gemonteerd, waterpas staat, stabiel is opgesteld en is aangesloten op een geschikte 

stofafzuiging.
- 2. Controleer of droog en geschikt straalmiddel aanwezig is en of alle afdichtingen, slangen en aansluitingen intact zijn.
- 3. Plaats het werkstuk stabiel en veilig in de cabine.
- 4. Sluit en vergrendel de cabinedeur(en) volledig.
- 5. Stel de luchtdruk in binnen het aanbevolen werkbereik van de cabine.
- 6. Houd het straalpistool stevig vast en richt het mondstuk onder een flauwe hoek (ongeveer 45°) op het werkstuk. Houd 

een constante afstand tussen mondstuk en materiaal aan.
- 7. Activeer de trekker en straal met gelijkmatige, vloeiende bewegingen.
- 8. Onderbreek het stralen regelmatig om het resultaat te controleren en de compressor indien nodig te laten herstellen.
- 9. Laat de trekker los, laat stof bezinken en sluit de luchttoevoer. Activeer het straalpistool om resterende perslucht uit de 

cabine en slangen te laten ontsnappen voordat de cabine wordt geopend.
Opmerking: Draag bij het openen van de cabine altijd geschikte PBM, waaronder oogbescherming, ademhalingsbescherming, hand-
schoenen en beschermende kleding.

WEL DOEN:
- Altijd goedgekeurde PBM dragen.
- Beginnen met lage druk en deze geleidelijk verhogen.
- Een proefstraal uitvoeren op een teststuk of onopvallend oppervlak.
- Het mondstuk voortdurend in beweging houden.

NIET DOEN:
- De maximaal toegestane werkdruk niet overschrijden.
- Niet langdurig op één punt stralen.
- Niet werken zonder stofafzuiging.
- De cabine niet openen tijdens het stralen of wanneer het systeem onder druk staat.

* Belangrijke disclaimer
Het resultaat van het stralen is afhankelijk van meerdere factoren, waaronder type en korrelgrootte van het straalmiddel, 
werkdruk, conditie van het mondstuk en het te behandelen materiaal. Onjuiste instellingen of werkwijze kunnen leiden tot 
oppervlakteschade of veiligheidsrisico’s.
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Onderhoudsinstructies:
*Onderhoudsveiligheidsmelding*

Onderhouds-, reinigings- en inspectiewerkzaamheden kunnen de gebruiker blootstellen aan restrisico’s, waaronder opgeslagen 
pneumatische energie, straalmiddelen, stofinademing en bewegende onderdelen.

Alle onderhoudswerkzaamheden mogen uitsluitend worden uitgevoerd nadat de volledige uitschakelprocedure is voltooid en is 
gecontroleerd dat de cabine volledig is ontlucht, elektrisch is geïsoleerd en is beveiligd tegen onbedoeld opnieuw inschakelen.

Draag tijdens onderhoud altijd geschikte PBM, waaronder oogbescherming, ademhalingsbescherming wanneer stof aanwezig kan 
zijn, handschoenen en beschermende kleding.

Algemene reiniging en verzorging:
Een schone cabine presteert beter en gaat langer mee.
- Reinig het kijkvenster: Gebruik uitsluitend een zachte doek en schoon water. Gebruik geen oplosmiddelen of agressieve 

reinigingsmiddelen, aangezien deze de beschermfolie, afdichtingen en kunststof onderdelen kunnen beschadigen.
- Vervang de beschermfolie van het kijkvenster en de lamp indien nodig: De binnenfolie wordt na verloop van tijd troebel 

door inslag van straalmiddel. Vervang deze zodra het zicht vermindert en/of wanneer de folie beschadigd is.
- Reinig de binnenzijde van de cabine: Veeg de interne oppervlakken schoon met een zeer zachte borstel of verwijder resten 

met een industriële stofzuiger (draag PBM). Verwijder na gebruik voorzichtig achtergebleven straalmiddel van de binnenwan-
den, het rooster en de hoeken. Dit voorkomt ophoping die de aanzuigbuis kan blokkeren of de luchtstroom kan beperken.

- Voorkom dat straalmiddel vochtig wordt: Vocht is de meest voorkomende oorzaak van verstoppingen. Bewaar ongebruikt 
straalmiddel in een droge, afgesloten container.

Onderhoud en vervanging van straalmiddel
Het straalmiddel in de cabine breekt geleidelijk af tijdens gebruik. Versleten of vervuild straalmiddel vermindert de prestaties en 
verhoogt stofvorming.
- Controleer het straalmiddel regelmatig: Als de straal zwak of onregelmatig aanvoelt of overmatig stof produceert, kan het 

straalmiddel versleten zijn.
- Vervang het straalmiddel wanneer het stoffig of vervuild is: Fijn stof van gebroken straalmiddel kan het pistool verstoppen 

en de straalefficiëntie verminderen.
- Verwijder oud straalmiddel op veilige wijze: Gebruik de trechter of het afvoerl uik om de cabine te legen. Plaats een 

geschikte container onder de cabine om het straalmiddel op te vangen. Draag PBM tijdens deze werkzaamheden.
- Gebruik uitsluitend droog straalmiddel: Indien vocht aanwezig is, spreid het straalmiddel uit op een schaal en laat het 

volledig drogen vóór hergebruik. Vochtig straalmiddel veroorzaakt verstopping van het mondstuk en het aanzuigsysteem.

Voorkomen en verhelpen van verstoppingen
Verstoppingen kunnen optreden in het mondstuk, de aanzuigbuis of slangen wanneer het straalmiddel vochtig of te fijn wordt.
- Wanneer het mondstuk stopt met stromen:

- Laat de straalhendel los en wacht kort.
- Probeer het mondstukopening kort af te dekken met een gehandschoende hand om een omgekeerde drukpuls te veroorza-
ken.
- Werkt dit niet, schakel dan de compressor uit, laat alle resterende lucht ontsnappen en inspecteer vervolgens het mond-
stuk op vastzittend materiaal. 
(Inspecteer, maak niet los en verwijder nooit onderdelen van het lucht- of straalmiddelsysteem tenzij alle apparatuur is uitge-
schakeld, volledig ontlucht en geïsoleerd van stroom- en luchttoevoer.)

- Controleer de aanzuigbuis: Ophoping kan ontstaan bij het onderste inlaatpunt waar het straalmiddel wordt aangezogen. 
Verwijder samengepakt materiaal.

- Voorkom dat te grote deeltjes of vuil in het systeem terechtkomen: Zeef nieuw straalmiddel altijd door een fijnmazig zeef 
indien de leverancier het niet vooraf heeft gezeefd. Dit voorkomt dat stenen of grote fragmenten het systeem blokkeren.
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Onderhoud van luchtsysteem, slangen en straalpistool:
Het straalproces is in hoge mate afhankelijk van een correcte luchtstroom en goed afgedichte verbindingen.

Opmerking: Drukgevoede cabines zijn voorzien van aanvullende componenten, zoals een drukpot en doseerventielen. Deze 
moeten worden gecontroleerd op afdichtingsintegriteit en naleving van de toegestane drukwaarden.

- Controleer alle slangen vóór elk gebruik: Let op scheuren, verharding of lekkages. Beschadigde slangen verminderen de 
prestaties, kunnen leiden tot ontsnapping van straalmiddel en vormen een veiligheidsrisico.

- Controleer regelmatig alle slangklemmen en schroefverbindingen: Zorg ervoor dat deze stevig vastzitten en correct zijn 
geplaatst. Losse verbindingen veroorzaken luchtlekkage en verminderen de druk in het pistool.

- Controleer de correcte aansluiting van het straalpistool: Injectie-/sifonpistolen hebben afzonderlijke lucht- en straalmidde-
laansluitingen. Onjuiste aansluiting verhindert een correcte werking van het systeem. Volg altijd de gedetailleerde monta-
ge-instructies in de gebruikershandleiding.

- Controleer het mondstuk van het pistool: Keramische of stalen mondstukken slijten geleidelijk en worden groter na verloop 
van tijd. Een versleten mondstuk vermindert de straalprecisie en verhoogt het luchtverbruik. Vervang het mondstuk zodra de 
opening merkbaar is vergroot of onregelmatig wordt. Regelmatige controle met een schuifmaat kan problemen voorkomen.

- Smeer bewegende delen van de trekker: Wanneer de trekker stroef of kleverig wordt, breng een kleine hoeveelheid WD-40 
of een vergelijkbaar geschikt smeermiddel aan. Indien de trekker niet correct afsluit, vervang de interne O-ringen of het 
volledige straalpistool, conform aanbeveling.

Afdichtingen, pakkingen en interne componenten
Luchtlekkages verminderen de straalefficiëntie aanzienlijk en vergroten stofontsnapping.
- Controleer deurafdichtingen regelmatig: Indien de afdichting versleten, gescheurd of ongelijkmatig samengedrukt is, moet 

deze worden vervangen om een correcte afdichting te garanderen.
- Controleer handschoenafdichtingen en klemmen: Losse bevestigingen kunnen fijn stof laten ontsnappen en veiligheidsrisi-

co’s veroorzaken.
- Zorg ervoor dat de cabine tijdens gebruik correct gesloten en vergrendeld is: Zelfs een kleine opening veroorzaakt lekkage 

en stofvervuiling.

Bevestigingsmiddelen, frame en structurele componenten
- Controleer jaarlijks (of vaker bij intensief gebruik); alle schroeven, bouten, scharnieren, klemmen, koppelingen en beugels.
- Draai losse componenten vast; met name rondom het deurframe, de trechter en de interne scherm- en roosterondersteu-

ningen.
- Breng een beschermende spray aan; (bijvoorbeeld een universele penetrerende olie) op blootliggende bouten en moeren om 

oppervlakteroest te voorkomen.

Verlichting en elektrische componenten
Goede zichtbaarheid is essentieel voor veilig en nauwkeurig stralen.
- Controleer de lampbehuizing en bedrading: Zorg ervoor dat de interne verlichting functioneert en dat de laagspanningsvoe-

ding onbeschadigd is.
- Vervang lampen of LED-modules uitsluitend door geschikte equivalenten: Koppel altijd eerst de stroomvoorziening los. 

Raadpleeg de specificaties voor het juiste vervangingstype.
- Vermijd het gebruik van water rondom elektrische behuizingen tijdens reiniging.
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Onderhoud van het stofafzuigsysteem
Een efficiënte stofafzuiging houdt de cabine schoon, verbetert het zicht en beschermt uw gezondheid.
- Zorg ervoor dat de stofzuiger of stofafzuiging altijd is aangesloten en in werking is tijdens het stralen.
- Bedien het ingebouwde filter-schud- of reinigingssysteem regelmatig (ongeveer elke 30 minuten) tijdens gebruik, of vaker 

bij intensief gebruik, om een goede luchtstroom en afzuigcapaciteit te behouden.
- Leeg de stofafzuiger of opvangbak na elk gebruik of minimaal elke 2 uur gebruik om verstopping, verminderde zuigkracht 

en stofrecirculatie te voorkomen.
- Reinig het filter met perslucht minimaal elke 2 uur gebruik, of vaker afhankelijk van de gebruiksintensiteit.
- Reinig of vervang afzuigfilters regelmatig. Het niet naleven hiervan kan leiden tot stofcirculatie in de cabine, verminderd 

zicht en versnelde slijtage van onderdelen.
- Houd de uitblaasopening vrij. Plaats de cabine niet direct tegen een wand waardoor de luchtstroom wordt belemmerd.
- Controleer regelmatig de afzuigflens en slang. Zorg ervoor dat de afzuigaansluiting stevig vastzit en niet wordt geblokkeerd 

door straalmiddel.

Opslag en langdurige opslag
Indien de cabine gedurende een langere periode niet wordt gebruikt:
- Verwijder al het straalmiddel om samenklontering of vochtopname te voorkomen.
- Koppel de persluchttoevoer en alle elektrische aansluitingen los.
- Bewaar de cabine in een droge, overdekte ruimte.
- Dek de cabine af om binnendringen van stof en vuil te voorkomen en corrosie te beperken.

*Restrisico’s en verantwoordelijkheid van de gebruiker*
Ondanks naleving van de geldende veiligheidsnormen blijven restrisico’s bestaan als gevolg van straalprocessen en persluchtsy-
stemen. Deze omvatten blootstelling aan stof, terugslag van straalmiddel, statische ontlading en opgeslagen energie.
De gebruiker is verantwoordelijk voor het toepassen van passende organisatorische maatregelen, het dragen van geschikte PBM 
en het hanteren van veilige werkmethoden bij gebruik en onderhoud van de cabine.
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Montagerichtlinien für das Produkt:
- Lesen Sie diese Bedienungsanleitung sorgfältig, bevor Sie die Sandstrahlkabine montieren oder in Betrieb nehmen.
- Wählen Sie einen geeigneten Installationsort. Vermeiden Sie feuchte oder nasse Umgebungen sowie die Einwirkung extremer Hitze.
- Pulverbeschichtete Oberflächen sind gegenüber den meisten Chemikalien und normalen Werkstattbedingungen beständig. Eine 

längere Einwirkung von Feuchtigkeit, Lösungsmitteln oder abrasivem Staub kann die Beschichtung beschädigen. Solche Schäden 
gelten als unsachgemäße Verwendung und sind von der Garantie ausgeschlossen.

- Stellen Sie sicher, dass der Arbeitsbereich gut beleuchtet und ausreichend belüftet ist.
- Vergewissern Sie sich, dass sich im Umfeld keine verdeckten elektrischen Leitungen, Gasleitungen oder sonstigen Hindernisse 

befinden, insbesondere in Bereichen, in denen eine Positionierung oder Befestigung erfolgen kann.
- Stellen Sie die Kabine auf eine feste, ebene und waagerechte Oberfläche. Ist dies nicht möglich, installieren Sie die Kabine auf einer 

stabilen Unterlage, z. B. einer Betonplatte oder schweren Bodenfliesen, über die gesamte Standfläche der Kabine.
- Die Montage muss von mindestens zwei Personen durchgeführt werden. Halten Sie Kinder und Haustiere vom Arbeitsbereich fern.
- Die Montageschritte können sich geringfügig zwischen Injektions- (Siphon-) und Druckstrahlkabinen unterscheiden. In allen Fällen ist 

eine korrekte Montage der Handschuhe, Sichtfensterschutzfolien, Beleuchtung, Lufteinlässe und internen Abschirmungen erforder-
lich.

- Stellen Sie sicher, dass alle Dichtungen korrekt eingesetzt sind, um leckagen und Austreten von Strahlmittel zu verhindern.
- Vor der Inbetriebnahme muss eine Schutzfolie auf die Innenseite des Sichtfensters aufgebracht werden.
- Befolgen Sie alle Montageschritte in der angegebenen Reihenfolge und bewahren Sie diese Anleitung.
- Der Benutzer ist für Schäden oder Verletzungen verantwortlich, die aus einer falschen Montage oder unsachgemäßen Verwendung 

resultieren.
- Überschreiten Sie nicht die zulässigen Belastungen von Ablagen, internen Trägergittern oder der Trichterkapazität. Alle Komponenten 

sind für definierte Lasten ausgelegt; Überlastung kann zu Schäden oder Verletzungen führen.
- Wenn die Kabine nicht sicher aufgestellt ist oder Lasten ungleichmäßig verteilt werden, besteht Kippgefahr. Stellen Sie vor dem 

Betrieb stets sicher, dass die Kabine stabil steht.

Voraussetzungen vor der Montage:
Stellen Sie vor Beginn der Montage Folgendes sicher:
- Alle aufgeführten Teile sind vollständig vorhanden und unbeschädigt.
- Öffnen Sie alle Verpackungen und sortieren Sie alle Teile und Materialien vor der Montage. Dies ermöglicht eine schnellere und 

übersichtlichere Installation.
- Fehlende und/oder beschädigte Teile müssen innerhalb von 14 Tagen nach Lieferung und vor der Montage gemeldet werden. 

Montieren Sie keine defekten oder beschädigten Teile, da dies mögliche Ansprüche ungültig machen kann.
- Zur Meldung fehlender Teile wenden Sie sich bitte an die Verkaufsstelle (Geschäft oder Website), bei der das Produkt erworben 

wurde.
- Entsorgen Sie kein Verpackungsmaterial, bevor das Produkt vollständig montiert und einwandfreie Funktion bestätigt wurde.

Probleme bei der Montage?
Sollten während der Montage Schwierigkeiten auftreten:
- Überprüfen Sie diese Anleitung erneut und gehen Sie die zuletzt ausgeführten Montageschritte noch einmal durch. Übersehene 

Details sind häufig die Ursache.
- Prüfen Sie, ob alle Komponenten mit den Abbildungen und Teilenummern übereinstimmen. Vergleichen Sie die montierten Teile mit 

den Zeichnungen, um die korrekte Positionierung sicherzustellen.
Kann das Problem nicht behoben werden, wenden Sie sich an den Kundendienst Ihres Händlers und stellen Sie folgende Informationen zur 
Verfügung:
1. Deutliche Fotos, auf denen das Problem erkennbar ist.
2. Mindestens ein Foto der kompletten Kabine im aktuellen Montagezustand.
3. Eine detaillierte Beschreibung des Problems sowie der bereits durchgeführten Maßnahmen zur Behebung.
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Wichtige Informationen:
Sicherheitshinweise:
- Sandstrahlkabinen arbeiten mit Strahlmitteln mit hoher Geschwindigkeit. Die Nichtbeachtung der Sicherheitsanweisungen 

kann zu schweren Verletzungen oder Sachschäden führen.
- Injektions- (Siphon-)Systeme arbeiten in der Regel mit höheren Arbeitsdrücken, während Druckstrahlkabinen je nach 

Konfiguration niedrigere Drücke erfordern können. Überschreiten Sie niemals den für die Kabine angegebenen maximalen 
Betriebsdruck. Beachten Sie hierzu die Produktspezifikationen.

- Betreiben Sie die Kabine nicht, wenn Bauteile beschädigt oder unsicher sind, z. B. bei beschädigten Schläuchen, losen 
Anschlüssen, verschlissenen Dichtungen oder gerissenen Sichtfenstern.

- Stellen Sie vor jedem Gebrauch sicher, dass Türen, Verriegelungen, Dichtungen, Klemmen, Schlauchanschlüsse sowie das 
Gehäuse der Absauganlage korrekt montiert, befestigt und abgedichtet sind.

- Tragen Sie stets geeignete persönliche Schutzausrüstung (PSA), einschließlich Schutzbrille, Staubmaske oder Atemschutz, 
Handschuhe und Schutzkleidung.

- Bringen Sie während des Betriebs niemals Hände, Haut oder andere Körperteile direkt vor die Strahldüse.
- Diese Sandstrahlkabine ist nicht für den Einsatz in explosionsgefährdeten Bereichen vorgesehen und darf nicht in Bereichen 

betrieben oder installiert werden, in denen entzündliche Gase, Dämpfe, Flüssigkeiten oder brennbare Stäube vorhanden sind 
oder auftreten können.

- Vermeiden Sie die Ansammlung statischer Elektrizität durch ordnungsgemäß geerdete Geräte und das Tragen geeigneten 
Schuhwerks. Bestimmte Strahlmittel können gefährliche elektrostatische Entladungen erzeugen.

- Halten Sie das Sichtfenster jederzeit sauber und verwenden Sie die mitgelieferten Schutzfolien, um Verschleiß zu vermeiden.
- Betreiben Sie die Kabine nicht ohne angeschlossenes geeignetes Staubabsaugsystem. Übermäßige Staubentwicklung 

beeinträchtigt die Sicht und erhöht Gesundheitsrisiken.
- Verwenden Sie die Kabine nicht in Fahrzeugen oder in instabilen Umgebungen.
- Schließen Sie den Luftkompressor erst an und schalten Sie ihn erst ein, wenn alle Prüfungen abgeschlossen sind.
- Stellen Sie sicher, dass alle Luftventile und Anschlüsse vor und nach dem Betrieb vollständig geschlossen sind.
- Vor dem Abschalten sind stets folgende Schritte durchzuführen: 1. Luftkompressor ausschalten. 2. Sämtliche Druckluft aus 

Kompressor, Schläuchen und (falls vorhanden) dem Druckbehälter innerhalb der geschlossenen Kabine ablassen. 3. Alle 
Ventile schließen und anschließend die Luftschläuche von der Luftzufuhr trennen.

- Restgefahren bestehen aufgrund von Druckluft, Strahlmitteln und Staubentwicklung. Diese Risiken können konstruktionsbe-
dingt nicht vollständig beseitigt werden und müssen durch die strikte Einhaltung der Betriebs- und Wartungsanweisungen 
kontrolliert werden.

-

Garantieinformationen:
Die Garantie gilt ausschließlich für Herstellungsfehler und ist auf den Austausch defekter Teile oder gegebenenfalls auf den 
Austausch des Produkts beschränkt. Rückerstattungen werden nicht gewährt. Die Herstellergarantie deckt Folgendes nicht ab:
- Normaler Verschleiß, einschließlich Verschleißteilen wie Düsen, Sichtfensterfolien, Schläuchen,Dichtungen und Handschuhe.
- Verlust oder Beschädigung von Komponenten während des Auspackens oder der Installation.
- Schäden infolge unzureichender Wartung, Vernachlässigung, Fehlgebrauch, Vandalismus oder Kontakt mit Chemikalien.
- Schäden durch falsche Montage, Demontage, Modifikation oder Standortveränderung des Produkts.
- Betrieb des Produkts außerhalb der empfohlenen Druckbereiche oder ohne ordnungsgemäße Filtration oder Belüftung.
- Schäden durch höhere Gewalt, einschließlich, aber nicht beschränkt auf Sturm, Überschwemmung, Blitzschlag, Feuer oder 

ähnliche Ereignisse.
- Jegliche Modifikation der Kabine, einschließlich Änderungen an Luft-oder Strahlmittelsystemen, führt zum Erlöschen der 

Garantie.
Alle Garantieansprüche sind an die Verkaufsstelle (Geschäft oder Website) zu richten, bei der das Produkt erworben wurde.
Bei der Einreichung eines Anspruchs sind folgende Informationen bereitzustellen:
- Kaufnachweis
- Eine klare und detaillierte Beschreibung des Problems
- Deutliche und vollständige Fotos, die das Problem zeigen
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Start- und Abschaltverfahren (Injektions-/Siphon-Typ):
Die folgenden Verfahren müssen bei jeder Benutzung des Produkts durchgeführt werden. Diese Verfahren basieren auf den 
standardmäßigen Sicherheitsanforderungen für dieses Produkt. Sind an Ihrem Einsatzort zusätzliche Geräte installiert, müssen 
die für diese Geräte geltenden Sicherheitsverfahren zusätzlich zu den unten aufgeführten Anweisungen befolgt werden.

Erstinbetriebnahme (nach der Montage)
- 1. Stellen Sie sicher, dass die Sandstrahlkabine gemäß den Montageanweisungen vollständig montiert und auf einer stabilen, 

ebenen und waagerechten Fläche aufgestellt ist.
- 2. Überprüfen Sie, ob alle Schrauben, Befestigungselemente, Paneele, Türen und Abdeckungen korrekt montiert und sicher 

befestigt sind.
- 3. Kontrollieren Sie, ob alle Dichtungen, Dichtungen, Handschuhe und Sichtfensterkomponenten korrekt eingesetzt und 

unbeschädigt sind.
- 4. Vergewissern Sie sich, dass der richtige Typ und die richtige Menge trockenen Strahlmittels in die Kabine eingefüllt 

wurden. Nicht überfüllen.
Hinweis: Fügen Sie bei der Erstinbetriebnahme nur eine begrenzte Menge Strahlmittel hinzu, um vor dem regulären Betrieb eine 
Funktionsprüfung durchzuführen.

- 5. Stellen Sie sicher, dass das Staubabsaugsystem korrekt angeschlossen und eingeschaltet ist.
Hinweis: Prüfen Sie auf Undichtigkeiten, indem Sie die Absaugung einschalten und eine kleine Menge Mehl in der geschlossenen 
Kabine verteilen.

- 6. Schließen Sie den Luftschlauch zwischen dem Kompressor bzw. der Luftversorgung und der Sandstrahlkabine an und 
stellen Sie sicher, dass alle Anschlüsse fest sitzen.

- 7. Öffnen Sie das Luftzufuhrventil am Kompressor oder an der Versorgungsstelle langsam, um das System schrittweise zu 
beaufschlagen.

- 8. Stellen Sie den Luftdruck innerhalb des für die Kabine angegebenen empfohlenen Arbeitsbereichs ein. Überschreiten Sie 
niemals den maximal zulässigen Druck.

- 9. Schalten Sie alle elektrischen Komponenten ein, einschließlich der Kabinenbeleuchtung und des Staubabsaugsystems.
- 10. Führen Sie bei geschlossener Tür sowie verriegelten und abgedichteten Verschlüssen einen kurzen Probestrahlvorgang 

durch, um Luftstrom, Strahlmittelfluss, Absaugleistung und Beleuchtungsfunktion zu überprüfen, bevor der reguläre Betrieb 
beginnt.

Standard-Startverfahren (täglicher Betrieb)
Dieses Verfahren gilt für den normalen täglichen Betrieb der Sandstrahlkabine.
- 1. Stellen Sie sicher, dass die Kabine sauber, stabil und frei von sichtbaren Beschädigungen ist.
- 2. Überprüfen Sie, ob alle Luftschläuche, Anschlüsse und Ventile korrekt verbunden und vor der Druckbeaufschlagung 

geschlossen sind.
- 3. Vergewissern Sie sich, dass ausreichend trockenes Strahlmittel vorhanden ist und keine Feuchtigkeit in der Kabine sichtbar 

ist.
- 4. Stellen Sie sicher, dass das Staubabsaugsystem korrekt angeschlossen und eingeschaltet ist.
- 5. Schließen Sie den Luftschlauch an die Sandstrahlkabine an und stellen Sie eine sichere Verbindung sicher.
- 6. Öffnen Sie das Luftzufuhrventil langsam, um das System schrittweise zu beaufschlagen.
- 7. Stellen Sie den für die jeweilige Arbeit erforderlichen Betriebsdruck ein und halten Sie dabei den angegebenen Arbeits-

bereich der Kabine ein.
- 8. Schalten Sie die Kabinenbeleuchtung sowie alle weiteren erforderlichen elektrischen Zusatzkomponenten ein.
- 9.Legen Sie das Werkstück in die Kabine, schließen und verriegeln Sie die Tür, führen Sie die Hände in die Handschuhe ein 

und führen Sie einen kurzen Probestrahlvorgang durch, bevor Sie mit der Arbeit beginnen.

* Hinweis: Diese Startverfahren gelten ausschließlich für Standard-Injektions- (Siphon-)Sandstrahlkabinen. Druckstrahlsysteme 
erfordern zusätzliche Startschritte und müssen strikt gemäß ihren spezifischen Anweisungen betrieben werden.
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Start- und Abschaltverfahren (Injektions-/Siphon-Typ):
Die folgenden Verfahren müssen bei jeder Benutzung des Produkts durchgeführt werden. Diese Verfahren basieren auf den 
standardmäßigen Sicherheitsanforderungen für dieses Produkt. Sind an Ihrem Einsatzort zusätzliche Geräte installiert, müssen 
die für diese Geräte geltenden Sicherheitsverfahren zusätzlich zu den unten aufgeführten Anweisungen befolgt werden.

Abschaltverfahren
- 1. Beenden Sie den Betrieb und lassen Sie den Strahlabzug los. Halten Sie die Kabinentür geschlossen.
- 2. Schalten Sie den Luftkompressor aus und trennen Sie ihn von der Netzversorgung (Stecker ziehen oder an der Stromquelle 

trennen). Verhindern Sie ein unbeabsichtigtes Wiedereinschalten, sofern möglich (z. B. abschließbarer Hauptschalter oder 
Not-Aus).

- 3. Schließen Sie das Luftzufuhrventil am Kompressor oder am Luftversorgungspunkt.
- 4. Entlüften Sie das System vollständig: Betätigen Sie von innen in der geschlossenen und abgedichteten Kabine die Strahlpi-

stole, um die Restluft aus Kabine und Schläuchen abzulassen (einschließlich Druckbehälter, falls vorhanden).
- 5.Prüfen Sie den drucklosen Zustand: Stellen Sie sicher, dass kein Restdruck mehr im System vorhanden ist (z. B. Manometer 

zeigt 0 und der Luftstrom ist gestoppt).
- 6. Schließen Sie nach vollständiger Entlüftung alle verbleibenden Ventile und trennen Sie den Luftschlauch zwischen 

Kompressor/Luftversorgungspunkt und Kabine.
- 7. Lassen Sie das Staubabsaugsystem nach dem Strahlen kurz nachlaufen (falls vorhanden), um verbleibenden Schwebstaub 

abzuführen, und schalten Sie es anschließend aus.
- 8. Schalten Sie die elektrische Versorgung der Sandstrahlkabine und aller angeschlossenen Zusatzgeräte aus und trennen Sie 

diese (z. B. Beleuchtung und Staubabsaugung).
- 9. Wenn Wartung oder Reinigung durchgeführt wird, tragen Sie zugelassenen Augen-, Gesichts- und Gehörschutz und stellen 

Sie sicher, dass die Kabine während der Arbeiten weder erneut unter Druck gesetzt noch wieder eingeschaltet werden kann.
- 10. Stellen Sie nach Abschluss der Wartung sicher, dass alle Ventile und Anschlüsse geschlossen sind, bevor Schläuche 

wieder angeschlossen und die Strom- oder Luftversorgung wiederhergestellt wird.

Sicherung und Kontrollen (empfohlen)
- Lassen Sie die Kabine nicht unter Druck oder eingeschaltet, wenn sie unbeaufsichtigt ist.
- Führen Sie vor der nächsten Benutzung eine Sichtprüfung durch (Schläuche, Anschlüsse, Dichtungen, Handschuhe, Sichtfen-

ster/Folie). Beschädigte Teile sofort ersetzen.
- Halten Sie den Bereich sauber und trocken; entfernen Sie überschüssigen Staub oder Strahlmittel, um Rutsch- und Kontami-

nationsgefahren zu reduzieren.
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Sandstrahlen – Allgemeine Richtlinien:
Injektions- (Siphon-) Sandstrahlkabinen
Bestimmungsgemäße Verwendung
Diese Anleitung beschreibt die sachgemäße und sichere Anwendung einer Injektions- (Siphon-) Sandstrahlkabine zur Bearbei-
tung allgemeiner Werkstücke gemäß den geltenden Sicherheitsanforderungen.

Allgemeine Betriebsgrundsätze
Sandstrahlen erfolgt mit Hochgeschwindigkeits-Strahlmittel und Druckluft. Auch bei bestimmungsgemäßem Gebrauch bestehen 
Restrisiken. Diese sind durch korrekte Bedienung, geeignete persönliche Schutzausrüstung (PSA) und die Einhaltung dieser 
Anleitung zu beherrschen.

Grundlegender Arbeitsablauf
- 1. Stellen Sie sicher, dass die Kabine vollständig montiert, standsicher, eben ausgerichtet und an eine geeignete Staubabsau-

gung angeschlossen ist.
- 2. Prüfen Sie, ob trockenes, geeignetes Strahlmittel vorhanden ist und alle Dichtungen, Schläuche und Anschlüsse unbe-

schädigt sind.
- 3. Platzieren Sie das Werkstück sicher in der Kabine.
- 4. Schließen und verriegeln Sie die Kabinentür vollständig.
- 5. Stellen Sie den Betriebsdruck innerhalb des empfohlenen Arbeitsbereichs der Kabine ein.
- 6. Halten Sie das Strahlpistolen sicher und richten Sie die Düse in einem flachen Winkel (ca. 45°) auf das Werkstück. Halten 

Sie einen gleichmäßigen Abstand ein.
- 7. Betätigen Sie den Abzug und führen Sie gleichmäßige, kontrollierte Bewegungen aus.
- 8. Unterbrechen Sie den Strahlvorgang regelmäßig zur Kontrolle des Ergebnisses und zur Entlastung des Kompressors.
- 9. Lassen Sie den Abzug los, lassen Sie Staub absinken und schließen Sie die Luftzufuhr. Betätigen Sie die Strahlpistole, um 

Restdruck aus Kabine und Schläuchen abzulassen, bevor die Kabine geöffnet wird.
Hinweis: Tragen Sie beim Öffnen der Kabine stets geeignete PSA (Augen-, Atem-, Hand- und Körperschutz).

ZULÄSSIG:
- Zugelassene PSA tragen.
- Mit niedrigem Druck beginnen und diesen schrittweise erhöhen.
- Probestrahlen durchführen.
- Die Düse ständig in Bewegung halten.

NICHT ZULÄSSIG:
- Maximal zulässigen Betriebsdruck nicht überschreiten.
- Nicht längere Zeit auf eine Stelle strahlen.
- Nicht ohne Staubabsaugung arbeiten.
- Kabine nicht während des Strahlens oder unter Druck öffnen.

* Wichtiger Hinweis
Das Strahlergebnis hängt von mehreren Faktoren ab, u. a. Strahlmittel, Korngröße, Betriebsdruck, Düsenverschleiß und Werk-
stoff. Falsche Einstellungen können Schäden oder Gefährdungen verursachen.
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Wartungsanweisungen:
*Sicherheitshinweis Wartung*

Wartungs-, Reinigungs- und Inspektionsarbeiten können den Benutzer restrisiken aussetzen, darunter gespeicherte pneumati-
sche Energie, Strahlmittel, Staubinhalation und bewegliche Bauteile.

Alle Wartungsarbeiten dürfen ausschließlich durchgeführt werden, nachdem das vollständige Abschaltverfahren abgeschlossen 
wurde und sichergestellt ist, dass die Kabine vollständig drucklos, elektrisch getrennt und gegen unbeabsichtigtes Wiederein-

schalten gesichert ist.

Tragen Sie während Wartungsarbeiten stets geeignete PSA, einschließlich Augen- und Atemschutz (bei möglicher Staubentwick-
lung), Handschuhe und Schutzkleidung.

Allgemeine Reinigung und Pflege:
Eine saubere Kabine arbeitet effizienter und hat eine längere Lebensdauer.
- Sichtfenster reinigen: Verwenden Sie ausschließlich ein weiches Tuch und sauberes Wasser. Keine Lösungsmittel oder 

aggressiven Reinigungsmittel verwenden, da diese Schutzfolie, Dichtungen und Kunststoffteile beschädigen können.
- Schutzfolie des Sichtfensters und Lampenfolie bei Bedarf ersetzen: Die Innenfolie wird durch den Strahlmittelaufprall mit 

der Zeit trüb. Ersetzen Sie sie, sobald die Sicht nachlässt und/oder die Folie beschädigt ist.
- Innenflächen reinigen: Wischen Sie die Innenflächen mit einer sehr weichen Bürste ab oder entfernen Sie Rückstände mit 

einem Industriestaubsauger (PSA tragen). Entfernen Sie nach dem Einsatz vorsichtig verbleibendes Strahlmittel von Innen-
wänden, Gitter und Ecken. Dies verhindert Ablagerungen, die das Ansaugrohr blockieren oder den Luftstrom einschränken 
können.

- Strahlmittel trocken halten: Feuchtigkeit ist die häufigste Ursache für Verstopfungen. Lagern Sie ungenutztes Strahlmittel in 
einem trockenen, verschlossenen Behälter.

Pflege und Austausch des Strahlmittels
Das Strahlmittel in der Kabine baut sich während des Betriebs allmählich ab. Abgenutztes oder verunreinigtes Strahlmittel 
verringert die Leistung und erhöht die Staubentwicklung.
- Strahlmittel regelmäßig prüfen: Fühlt sich der Strahl schwach oder ungleichmäßig an oder entsteht übermäßig viel Staub, ist 

das Strahlmittel möglicherweise verbraucht.
- Strahlmittel ersetzen, wenn es staubig oder verunreinigt ist: Feiner Staub aus zerfallenem Strahlmittel kann die Pistole 

verstopfen und die Strahlleistung reduzieren.
- Altes Strahlmittel sicher entfernen: Verwenden Sie den Trichter oder die Entleerungsklappe zum Entleeren der Kabine. 

Stellen Sie einen geeigneten Behälter darunter, um das Strahlmittel aufzufangen. Tragen Sie dabei PSA.
- Nur trockenes Strahlmittel verwenden: Ist Feuchtigkeit vorhanden, verteilen Sie das Strahlmittel auf einer Fläche und lassen 

Sie es vor der Wiederverwendung vollständig trocknen. Feuchtes Strahlmittel blockiert Düse und Ansaugsystem.

Vermeidung und Beseitigung von Verstopfungen
Verstopfungen können in Düse, Ansaugrohr oder Schläuchen auftreten, wenn das Strahlmittel feucht oder übermäßig fein ist.
- Wenn kein Strahl austritt:

- Lassen Sie den Abzug los und warten Sie kurz.
- Decken Sie die Düsenöffnung kurz mit der behandschuhten Hand ab, um einen umgekehrten Druckimpuls zu erzeugen.
- Führt dies nicht zum Erfolg, schalten Sie den Kompressor aus, lassen Sie die Restluft vollständig ab und prüfen Sie ansch-
ließend die Düse auf festsitzendes Material.
(Überprüfen, lösen oder entfernen Sie niemals Teile des Luft- oder Strahlmittelsystems, solange die Maschine nicht vollständig 
ausgeschaltet, drucklos und von Strom- und Luftversorgung getrennt ist.)

- Ansaugrohr prüfen: Ablagerungen können im unteren Ansaugbereich entstehen, wo das Strahlmittel angesaugt wird. 
Entfernen Sie verdichtetes Material.

- Eindringen von zu großen Partikeln vermeiden: Sieben Sie neues Strahlmittel stets durch ein feinmaschiges Sieb, sofern es 
vom Lieferanten nicht vorgesiebt wurde. Dadurch wird verhindert, dass Steine oder große Partikel das System blockieren.
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Wartung von Luftsystem, Schläuchen und Strahlpistole:
Der Strahlprozess ist in hohem Maße von einem korrekten Luftstrom und dichten Verbindungen abhängig.

Hinweis: Druckstrahlkabinen verfügen über zusätzliche Komponenten wie einen Druckbehälter und Dosierventile. Diese 
müssen auf Dichtheit und Einhaltung der zulässigen Druckwerte überprüft werden.

- Alle Schläuche vor jedem Einsatz prüfen: Achten Sie auf Risse, Verhärtungen oder Undichtigkeiten. Beschädigte Schläuche 
vermindern die Leistung, können zum Austritt von Strahlmittel führen und stellen ein Sicherheitsrisiko dar.

- Schlauchschellen und Gewindeanschlüsse regelmäßig kontrollieren: Stellen Sie sicher, dass sie fest sitzen und korrekt 
montiert sind. Lose Anschlüsse verursachen Luftleckagen und verringern den Druck in der Pistole.

- Korrekte Pistolenanschlüsse prüfen: Injektions-/Siphonpistolen besitzen getrennte Luft- und Strahlmittelanschlüsse. Eine 
falsche Verbindung verhindert die ordnungsgemäße Funktion des Systems. Befolgen Sie stets die detaillierten Montagean-
weisungen im Benutzerhandbuch.

- Strahldüse prüfen: Keramik- oder Stahldüsen verschleißen mit der Zeit und vergrößern sich allmählich. Eine verschlissene 
Düse verringert die Strahlpräzision und erhöht den Luftverbrauch. Ersetzen Sie die Düse, sobald die Öffnung deutlich 
vergrößert oder ungleichmäßig ist. Regelmäßige Kontrollen mit einer Schieblehre können Probleme vermeiden.

- Bewegliche Teile des Abzugs schmieren: Wird der Abzug schwergängig oder klebrig, tragen Sie eine kleine Menge WD-40 
oder ein vergleichbares geeignetes Schmiermittel auf. Schaltet der Abzug nicht mehr zuverlässig ab, ersetzen Sie die inter-
nen O-Ringe oder die komplette Strahlpistole gemäß Empfehlung.

Dichtungen, Dichtprofile und interne Komponenten
Luftleckagen reduzieren die Strahlleistung erheblich und erhöhen den Staubaustritt.
- Türdichtungen regelmäßig prüfen: Ist die Türdichtung verschlissen, gerissen oder ungleichmäßig zusammengedrückt, muss 

sie ersetzt werden, um eine ordnungsgemäße Abdichtung sicherzustellen.
- Handschuhdichtungen und Klemmen prüfen: Lose Handschuhanschlüsse können das Austreten von Feinstaub verursachen 

und Sicherheitsrisiken darstellen.
- Sicherstellen, dass die Kabine während des Betriebs korrekt geschlossen und verriegelt ist: Bereits kleinste Spalte führen 

zu Undichtigkeiten und Staubkontamination.

Befestigungselemente, Rahmen und tragende Bauteile
- Alle Schrauben, Bolzen, Scharniere, Klemmen, Anschlüsse und Halterungen; jährlich (bei intensiver Nutzung häufiger) 

überprüfen.
- Lose Bauteile nachziehen, insbesondere im Bereich des Türrahmens, des Trichters und der internen Sieb- bzw. Halterungs-

elemente.
- Schützendes Spray auftragen (z. B. ein universelles Kriechöl) auf freiliegende Schrauben oder Muttern, um Oberflächenrost 

zu vermeiden.

Beleuchtung und elektrische Komponenten
Gute Sicht ist für sicheres und präzises Strahlen unerlässlich.
- Leuchtengehäuse und Verkabelung prüfen: Stellen Sie sicher, dass die Innenbeleuchtung funktioniert und die Niederspann-

ungsversorgung unbeschädigt ist.
- Leuchtmittel oder LED-Module nur durch geeignete Ersatztypen ersetzen: Trennen Sie zuvor immer die Stromversorgung. 

Beachten Sie die technischen Spezifikationen für den korrekten Ersatz.
- Vermeiden Sie den Einsatz von Wasser im Bereich elektrischer Komponenten während der Reinigung.
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Wartung des Staubabsaugsystems
Eine effiziente Staubabsaugung hält die Kabine sauber, verbessert die Sicht und schützt Ihre Gesundheit.
- Stellen Sie sicher, dass der Staubsauger bzw. die Staubabsaugung während des Strahlens stets angeschlossen und in 

Betrieb ist.
- Betätigen Sie das integrierte Filter-Schüttel- bzw. Reinigungssystem regelmäßig (etwa alle 30 Minuten) während des 

Betriebs oder häufiger bei intensiver Nutzung, um Luftstrom und Absaugleistung aufrechtzuerhalten.
- Entleeren Sie den Staubabscheider oder Auffangbehälter nach jedem Einsatz oder spätestens alle 2 Betriebsstunden, um 

Verstopfungen, Leistungsabfall und Staubrückführung zu vermeiden.
- Reinigen Sie den Filter mit Druckluft mindestens alle 2 Betriebsstunden, bei Bedarf auch häufiger.
- Reinigen oder ersetzen Sie Absaugfilter regelmäßig. Andernfalls kann Staub in der Kabine zirkulieren, die Sicht beeinträch-

tigen und den Verschleiß von Bauteilen erhöhen.
- Halten Sie den Abluftauslass frei. Platzieren Sie die Kabine nicht direkt an einer Wand, sodass der Luftstrom behindert wird.
- Prüfen Sie regelmäßig den Absaugflansch und den Schlauch. Stellen Sie sicher, dass die Verbindung fest sitzt und nicht 

durch Strahlmittel blockiert ist.

Lagerung und Langzeitstilllegung
Wenn die Kabine über einen längeren Zeitraum nicht verwendet wird:
- Entfernen Sie das gesamte Strahlmittel, um Verdichtung oder Feuchtigkeitsaufnahme zu vermeiden.
- Trennen Sie die Druckluftzufuhr und alle elektrischen Anschlüsse.
- Lagern Sie die Kabine in einer trockenen, geschützten Umgebung.
- Decken Sie die Kabine ab, um Staub- und Schmutzeintritt sowie Korrosion zu verhindern.

*Restrisiken und Verantwortung des Benutzers*
Trotz Einhaltung der geltenden Sicherheitsnormen bestehen Restrisiken aufgrund der Eigenschaften von Strahlprozessen und 
Druckluftsystemen. Dazu zählen Staubbelastung, Rückprall von Strahlmittel, statische Entladung und gespeicherte Energie.
Der Benutzer ist verantwortlich für geeignete organisatorische Maßnahmen, das Tragen passender PSA sowie die Anwendung 
sicherer Arbeitsweisen beim Betrieb und der Wartung der Kabine.
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Directives de montage du produit:
- Lisez attentivement ce manuel d’instructions avant d’assembler ou d’utiliser la cabine de sablage.
- Choisissez un emplacement d’installation approprié. Évitez les environnements humides ou mouillés ainsi que toute exposition à une 

chaleur excessive.
- Les surfaces thermolaquées résistent à la plupart des produits chimiques et aux conditions normales d’atelier. Une exposition 

prolongée à l’humidité, aux solvants ou aux poussières abrasives peut toutefois endommager le revêtement. De tels dommages sont 
considérés comme une utilisation inappropriée et ne sont pas couverts par la garantie.

- Assurez-vous que l’espace de travail est correctement éclairé et suffisamment ventilé.
- Vérifiez que la zone environnante est exempte de câblages électriques dissimulés, de conduites de gaz ou d’autres obstacles aux 

endroits où un positionnement ou une fixation pourrait être effectué.
- Placez la cabine sur une surface solide, plane et de niveau. Si cela n’est pas possible, installez la cabine sur un support stable, tel 

qu’une dalle en béton ou des dalles lourdes, couvrant l’ensemble de l’empreinte au sol de la cabine.
- Le montage doit être effectué par au moins deux personnes. Tenez les enfants et les animaux domestiques éloignés de la zone de 

travail en permanence.
- Les procédures de montage peuvent varier légèrement entre les cabines à injection (siphon) et les cabines à pression. Dans tous les 

cas, l’installation correcte des gants, de la protection de la vitre de visualisation, de l’éclairage, des entrées d’air et des écrans 
internes est requise.

- Assurez-vous que tous les joints sont correctement positionnés afin d’éviter les fuites d’air et l’échappement du média abrasif.
- Le cas échéant, un film de protection doit être appliqué sur la face intérieure de la vitre avant la première utilisation.
- Suivez toutes les étapes de montage dans l’ordre indiqué et conservez ce manuel pour toute consultation ultérieure.
- L’utilisateur est responsable de tout dommage ou blessure résultant d’une installation incorrecte ou d’une utilisation inappropriée.
- Ne dépassez pas les charges admissibles des étagères, des grilles de support internes ou de la capacité de la trémie. Tous les 

composants sont conçus pour des charges spécifiques ; toute surcharge peut entraîner des dommages ou des blessures corporelles.
- Si la cabine n’est pas positionnée de manière sécurisée ou si les charges sont réparties de façon inégale, il existe un risque de 

basculement. Assurez-vous toujours de la stabilité de la cabine avant utilisation.

Exigences avant montage :
Avant de commencer le montage, assurez-vous des points suivants :
- Toutes les pièces listées sont présentes et en bon état.
- Ouvrez tous les emballages et triez l’ensemble des pièces et matériaux avant le montage. Cela permet une installation plus rapide et 

plus organisée.
- Toute pièce manquante et/ou endommagée doit être signalée dans un délai de 14 jours après la livraison et avant le montage. 

N’installez pas de pièces défectueuses ou endommagées, car cela peut invalider toute réclamation.
- Pour signaler des pièces manquantes, contactez le point de vente (magasin ou site Internet) auprès duquel le produit a été acheté.
- Ne jetez aucun matériau d’emballage avant que le produit ne soit entièrement assemblé et que son bon fonctionnement n’ait été 

confirmé.

Problèmes lors du montage ?:
En cas de difficultés lors du montage :
- Consultez à nouveau ce manuel et revenez sur les dernières étapes de montage effectuées. Des détails mineurs oubliés sont souvent 

à l’origine des problèmes.
- Vérifiez que tous les composants correspondent aux schémas et aux références des pièces. Comparez les éléments installés avec les 

illustrations afin de confirmer leur position correcte.
Si le problème ne peut pas être résolu, contactez le service client de votre revendeur et fournissez les informations suivantes :
1. Des photographies claires montrant le problème.
2. Au moins une photographie de la cabine complète dans son état de montage actuel.
3. Une description détaillée du problème ainsi que des étapes déjà entreprises pour tenter de le résoudre.
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Informations importantes:
Recommandations de sécurité :
- Les cabines de sablage fonctionnent avec des médias abrasifs à grande vitesse. Le non-respect des consignes de sécurité peut 

entraîner des blessures graves ou des dommages matériels.
- Les systèmes à injection (siphon) fonctionnent généralement à des pressions de service plus élevées, tandis que les cabines de 

sablage à pression peuvent nécessiter des pressions plus faibles selon la configuration. Ne dépassez jamais la pression de fonctionne-
ment maximale spécifiée pour la cabine. Consultez les spécifications du produit pour connaître les valeurs exactes.

- N’utilisez pas la cabine si des composants sont endommagés ou dangereux, y compris (sans s’y limiter) des tuyaux endommagés, des 
raccords desserrés, des joints usés ou des vitres de visualisation fissurées.

- Avant chaque utilisation, assurez-vous que les portes, verrous, joints, colliers, raccords de tuyaux et le boîtier du système d’aspiration 
sont correctement installés, fixés et étanches. Le non-respect de ces consignes peut entraîner des blessures graves.

- Portez toujours des équipements de protection individuelle (EPI) appropriés, notamment des lunettes de protection, un masque 
anti-poussière ou un respirateur, des gants et des vêtements de protection.

- Ne placez jamais les mains, la peau ou toute autre partie du corps directement devant la buse de sablage pendant le fonctionnement.
- Cette cabine de sablage n’est pas conçue pour une utilisation dans des atmosphères potentiellement explosives et ne doit pas être 

utilisée ou installée dans des zones où des gaz, vapeurs, liquides inflammables ou des poussières combustibles sont présents ou 
susceptibles de l’être.

- Évitez l’accumulation d’électricité statique en utilisant des équipements correctement mis à la terre et en portant des chaussures 
adaptées. Certains médias abrasifs peuvent générer des décharges électrostatiques dangereuses.

- Maintenez la vitre de visualisation propre en permanence et utilisez les films de protection fournis afin d’éviter une usure prématurée.
- N’utilisez pas la cabine sans système d’extraction de poussière approprié. Une poussière excessive réduit la visibilité et augmente les 

risques pour la santé.
- N’utilisez pas la cabine à l’intérieur de véhicules ou dans des environnements instables.
- Ne raccordez pas et ne mettez pas en marche le compresseur d’air tant que toutes les vérifications ci-dessus n’ont pas été effectuées.
- Assurez-vous toujours que toutes les vannes d’air et les connexions sont complètement fermées avant et après l’utilisation.
- Avant l’arrêt, effectuez toujours les étapes suivantes : 1. Éteignez le compresseur d’air. 2. Libérez toute la pression d’air du compres-

seur, des tuyaux et (le cas échéant) du réservoir sous pression à l’intérieur de la cabine fermée. 3. Fermez toutes les vannes, puis 
déconnectez les tuyaux d’air (alimentation en air depuis le compresseur).

- Des risques résiduels subsistent en raison de l’air sous pression, des médias abrasifs et de la génération de poussière. Ces risques ne 
peuvent pas être entièrement éliminés par la conception et doivent être maîtrisés par le strict respect des instructions d’utilisation et de 
maintenance.

-

Informations sur la garantie :
La garantie s’applique exclusivement aux défauts de fabrication et est limitée au remplacement des pièces défectueuses ou, le cas 
échéant, au remplacement du produit. Aucun remboursement n’est accordé. La garantie du fabricant ne couvre pas :
- L’usure normale, y compris les pièces consommables telles que les buses, les films de protection des vitres, les tuyaux, les joints et les 

gants.
- La perte ou l’endommagement de composants lors du déballage ou de l’installation.
- Les dommages résultant d’un entretien insuffisant, d’une mauvaise utilisation, d’une négligence, d’actes de vandalisme ou de l’utilisa-

tion de produits chimiques inadaptés.
- Les dommages causés par un montage, démontage, modification ou déplacement incorrect du produit.
- L’utilisation du produit en dehors des plages de pression recommandées ou sans filtration ou ventilation adéquate.
- Les dommages résultant de cas de force majeure, notamment les tempêtes, inondations, foudre, incendies ou événements similaires.
- Toute modification de la cabine, y compris des changements apportés aux systèmes d’alimentation en air ou de distribution de 

l’abrasif, annule la garantie.
Toutes les demandes de garantie doivent être adressées au point de vente (magasin ou site Internet) où le produit a été acheté.
Lors de la soumission d’une demande, veuillez fournir les informations suivantes :
- Preuve d’achat
- Une description claire et détaillée du problème
- Des photographies claires et complètes montrant le problème
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Procédures de démarrage et d’arrêt (type injection / siphon):
Les procédures suivantes doivent être effectuées à chaque utilisation du produit. Elles sont basées sur les exigences de sécurité 
standard de ce produit. Si des équipements supplémentaires sont installés sur votre site, les procédures de sécurité applicables à 
ces équipements doivent être respectées en complément de celles indiquées ci-dessous.

Procédure de premier démarrage (après montage)
- 1. Assurez-vous que la cabine de sablage est entièrement assemblée conformément aux instructions de montage et qu’elle 

est installée sur une surface stable, plane et de niveau.
- 2. Vérifiez que tous les boulons, éléments de fixation, panneaux, portes et capots sont correctement installés et solidement 

fixés.
- 3. Contrôlez que tous les joints, garnitures, gants et composants de la vitre de visualisation sont correctement installés et 

exempts de dommages.
- 4. Confirmez que le type et la quantité appropriés de média abrasif sec ont été ajoutés à la cabine. Ne pas surcharger.

Conseil : Lors du premier démarrage, ajoutez seulement une quantité limitée de média abrasif afin de permettre un test de foncti-
onnement avant une utilisation complète.

- 5. Assurez-vous que le système d’extraction des poussières est correctement raccordé et mis en marche.
Conseil : Vérifiez l’étanchéité en mettant l’extraction en marche et en dispersant une petite quantité de farine dans la cabine 
fermée.

- 6. Raccordez le tuyau d’air entre le compresseur ou le point d’alimentation en air et la cabine de sablage, en vous assurant 
que toutes les connexions sont correctement serrées.

- 7. Ouvrez lentement la vanne d’alimentation en air au niveau du compresseur ou du point d’alimentation afin de pressuriser 
le système progressivement.

- 8. Réglez la pression d’air dans la plage de fonctionnement recommandée spécifiée pour la cabine. Ne dépassez jamais la 
pression maximale autorisée.

- 9. Mettez en marche tous les composants électriques, y compris l’éclairage de la cabine et le système d’extraction des 
poussières.

- 10. Avec la porte de la cabine fermée et toutes les fermetures verrouillées et étanches, effectuez un court test de sablage 
afin de vérifier le flux d’air, l’écoulement du média abrasif, l’efficacité de l’extraction et le bon fonctionnement de l’éclairage 
avant de commencer l’utilisation normale.

Procédure de démarrage standard (utilisation quotidienne)
Cette procédure s’applique à l’utilisation normale et quotidienne de la cabine de sablage.
- 1. Assurez-vous que la cabine est propre, stable et exempte de dommages visibles.
- 2. Vérifiez que tous les tuyaux d’air, raccords et vannes sont correctement connectés et en position fermée avant la mise 

sous pression.
- 3. Confirmez qu’une quantité suffisante de média abrasif sec est présente et qu’aucune humidité n’est visible à l’intérieur de 

la cabine.
- 4. Assurez-vous que le système d’extraction des poussières est correctement raccordé et en marche.
- 5. Raccordez le tuyau d’alimentation en air à la cabine de sablage en vous assurant d’une connexion sécurisée.
- 6. Ouvrez lentement la vanne d’alimentation en air afin de pressuriser le système progressivement.
- 7. Réglez la pression de fonctionnement adaptée à la tâche à effectuer et dans la plage spécifiée pour la cabine.
- 8. Allumez l’éclairage de la cabine ainsi que tout autre équipement électrique auxiliaire nécessaire.
- 9.Placez la pièce à traiter dans la cabine, fermez et verrouillez la porte, insérez les mains dans les gants et effectuez un court 

test de sablage avant de commencer le travail.

Remarque : Ces procédures de démarrage s’appliquent uniquement aux cabines de sablage standard à injection (siphon). Les systèmes 
de sablage à pression nécessitent des étapes de démarrage supplémentaires et doivent être utilisés strictement conformément à leurs 
instructions spécifiques.
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Procédures de démarrage et d’arrêt (type injection / siphon):
Les procédures suivantes doivent être effectuées à chaque utilisation du produit. Elles sont basées sur les exigences de sécurité 
standard de ce produit. Si des équipements supplémentaires sont installés sur votre site, les procédures de sécurité applicables à 
ces équipements doivent être respectées en complément de celles indiquées ci-dessous.

Procédure d’arrêt
- 1. Arrêtez l’opération et relâchez la gâchette de sablage. Maintenez la porte de la cabine fermée.
- 2. Éteignez le compresseur d’air et isolez-le de l’alimentation secteur (débranchez-le ou déconnectez-le à la source d’alimen-

tation). Empêchez tout redémarrage involontaire lorsque cela est possible (par ex. sectionneur verrouillable ou arrêt d’urgen-
ce).

- 3. Fermez la vanne d’alimentation en air au niveau du compresseur ou du point d’alimentation.
- 4. Dépressurisez complètement le système : depuis l’intérieur de la cabine fermée et étanche, actionnez le pistolet de 

sablage afin d’évacuer tout l’air résiduel de la cabine et des tuyaux (y compris le réservoir sous pression, le cas échéant).
- 5. Vérifiez l’absence de pression : assurez-vous qu’il ne reste aucune pression résiduelle dans le système (par ex. manomètre 

à 0 et flux d’air arrêté).
- 6. Une fois le système entièrement dépressurisé, fermez toutes les vannes restantes et déconnectez le tuyau d’air entre le 

compresseur/le point d’alimentation et la cabine.
- 7. Laissez fonctionner brièvement le système d’extraction des poussières après l’arrêt du sablage (si applicable) afin d’évacu-

er les poussières résiduelles en suspension, puis éteignez-le.
- 8. Coupez et isolez toute l’alimentation électrique de la cabine de sablage et des équipements auxiliaires raccordés (par ex. 

éclairage et extraction).
- 9. Si une maintenance ou un nettoyage est effectué, portez une protection approuvée des yeux, du visage et de l’ouïe, et 

assurez-vous que la cabine ne peut pas être remise sous pression ni réalimentée électriquement pendant l’intervention.
- 10. Une fois la maintenance terminée, assurez-vous que toutes les vannes et connexions sont en position fermée avant de 

reconnecter les tuyaux et de rétablir l’alimentation électrique ou l’arrivée d’air.

Sécurisation et contrôles (recommandés)
- Ne laissez pas la cabine sous pression ou alimentée électriquement lorsqu’elle est sans surveillance.
- Effectuez une inspection visuelle avant la prochaine utilisation (tuyaux, raccords, joints, gants, vitre/film de protection). 

Remplacez immédiatement les pièces endommagées.
- Maintenez la zone environnante propre et sèche ; retirez l’excès de poussière ou de média abrasif afin de réduire les risques 

de glissade et de contamination.
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Sablage – Consignes Générales:
Cabines de sablage à injection (effet siphon)
Utilisation prévue
Ces instructions décrivent la méthode correcte et sûre pour le sablage d’objets généraux à l’aide d’une cabine de sablage à 
injection (effet siphon), conformément aux réglementations de sécurité applicables.

Principes généraux de fonctionnement
Le sablage utilise un abrasif projeté à grande vitesse par de l’air comprimé. Des risques résiduels subsistent même en cas 
d’utilisation correcte. Ces risques doivent être maîtrisés par une utilisation appropriée, le port d’équipements de protection 
individuelle (EPI) et le respect strict de ces instructions.

Procédure de base
- 1. Vérifiez que la cabine est entièrement assemblée, stable, de niveau et raccordée à un système d’aspiration adapté.
- 2. Assurez-vous que l’abrasif est sec et approprié et que tous les joints, flexibles et raccords sont en bon état.
- 3. Placez la pièce de manière stable dans la cabine.
- 4. Fermez et verrouillez complètement la porte de la cabine.
- 5. Réglez la pression d’air dans la plage de fonctionnement recommandée pour la cabine.
- 6. Tenez fermement le pistolet et orientez la buse sous un angle faible (environ 45°) vers la pièce. Maintenez une distance 

constante.
- 7. Actionnez la gâchette et effectuez des mouvements réguliers et continus.
- 8. Interrompez périodiquement le sablage pour contrôler le résultat et permettre au compresseur de récupérer si nécessaire.
- 9. Relâchez la gâchette, laissez retomber les poussières et fermez l’alimentation en air. Actionnez le pistolet pour évacuer 

l’air résiduel de la cabine et des flexibles avant d’ouvrir la cabine.
Remarque : Portez toujours des EPI appropriés lors de l’ouverture de la cabine (protection des yeux, des voies respiratoires, des mains et 
vêtements de protection).

À FAIRE:
- Porter des EPI approuvés.
- Commencer à basse pression et augmenter progressivement.
- Effectuer un essai préalable.
- Maintenir la buse en mouvement constant.

À NE PAS FAIRE:
- Ne pas dépasser la pression maximale autorisée.
- Ne pas sabler un point fixe pendant une période prolongée.
- Ne pas utiliser sans aspiration.
- Ne pas ouvrir la cabine pendant le sablage ou lorsque le système est sous pression.

* Avertissement important
Le résultat du sablage dépend de plusieurs facteurs, notamment le type et la granulométrie de l’abrasif, la pression de travail, 
l’état de la buse et le matériau traité. Des réglages incorrects peuvent entraîner des dommages de surface ou des risques pour la 
sécurité.
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Instructions de maintenance:
*Avis de sécurité – Maintenance*

Les opérations de maintenance, de nettoyage et d’inspection peuvent exposer l’utilisateur à des risques résiduels, notamment 
l’énergie pneumatique stockée, les médias abrasifs, l’inhalation de poussières et des composants en mouvement. Toute opération 

de maintenance doit être effectuée uniquement après l’exécution complète de la procédure d’arrêt et après vérification que la 
cabine est entièrement dépressurisée, électriquement isolée et sécurisée contre tout redémarrage involontaire.

Portez toujours des EPI appropriés lors des opérations de maintenance, y compris une protection oculaire, une protection 
respiratoire en cas de présence de poussières, des gants et des vêtements de protection.

Nettoyage et entretien généraux:
Une cabine propre offre de meilleures performances et une durée de vie prolongée.
- Nettoyage de la vitre de visualisation : Utilisez uniquement un chiffon doux et de l’eau propre. N’utilisez pas de solvants ni 

de nettoyants agressifs, car ils peuvent endommager le film de protection, les joints et les composants en plastique.
- Remplacement du film de protection de la vitre et de la lampe si nécessaire : Le film intérieur devient progressivement 

opaque sous l’impact du média abrasif. Remplacez-le lorsque la visibilité diminue et/ou en cas de détérioration.
- Nettoyage des surfaces internes : Essuyez les surfaces internes à l’aide d’une brosse très douce ou retirez les résidus à l’aide 

d’un aspirateur industriel (porter des EPI). Après utilisation, éliminez délicatement les résidus d’abrasif des parois internes, 
de la grille et des angles. Cela évite les accumulations pouvant bloquer le tube d’aspiration ou restreindre le flux d’air.

- Éviter l’humidité du média abrasif : L’humidité est la cause la plus fréquente de colmatage. Stockez le média abrasif non 
utilisé dans un récipient sec et fermé.

Entretien et remplacement du média abrasif
Le média abrasif à l’intérieur de la cabine se dégrade progressivement au fil de l’utilisation. Un média usé ou contaminé réduit les 
performances et augmente la production de poussière.
- Contrôler régulièrement le média abrasif : Si le jet paraît faible, irrégulier ou génère un excès de poussière, le média peut 

être usé.
- Remplacer le média lorsqu’il devient poussiéreux ou contaminé : Les poussières fines issues de l’abrasif dégradé peuvent 

obstruer le pistolet et réduire l’efficacité du sablage.
- Éliminer l’ancien média en toute sécurité : Utilisez la trémie ou la trappe de vidange pour vider la cabine. Placez un 

récipient adapté en dessous pour recueillir le média. Portez des EPI lors de cette opération.
- Utiliser uniquement un média sec : En présence d’humidité, étalez le média sur un plateau et laissez-le sécher complète-

ment avant réutilisation. Un média humide bloquera la buse et le système d’aspiration.

Prévention et élimination des obstructions
Des obstructions peuvent se produire dans la buse, le tube d’aspiration ou les tuyaux si le média devient humide ou excessive-
ment fin.
- Si la buse cesse de fonctionner :

- Relâchez la gâchette et attendez un court instant.
- Essayez de couvrir brièvement l’ouverture de la buse avec une main gantée afin de provoquer une impulsion de pression 
inverse.
- Si cela ne fonctionne pas, éteignez le compresseur, évacuez toute l’air résiduel, puis inspectez la buse afin de détecter tout 
matériau coincé.
(Ne jamais inspecter, desserrer ou retirer des éléments du système d’air ou de distribution d’abrasif tant que la machine n’est pas 
complètement arrêtée, dépressurisée et isolée des alimentations électrique et pneumatique.)

- Contrôler le tube d’aspiration : Des accumulations peuvent se former au niveau de l’entrée inférieure où le média est aspiré. 
Éliminez tout matériau compacté.

- Empêcher l’introduction de particules surdimensionnées : Tamisez toujours le média abrasif neuf à l’aide d’un tamis fin si le 
fournisseur ne l’a pas préalablement tamisé. Cela évite que des pierres ou de gros fragments ne bloquent le système.
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Maintenance du système d’air, des flexibles et du pistolet de sablage:
Le processus de sablage dépend fortement d’un débit d’air correct et de connexions parfaitement étanches.

Remarque : Les cabines de sablage sous pression comportent des composants supplémentaires tels qu’un réservoir sous 
pression et des vannes de dosage, qui doivent être contrôlés quant à l’intégrité des joints et au respect des valeurs de pressi-
on admissibles.

- Inspecter tous les flexibles avant chaque utilisation : Rechercher fissures, rigidité ou fuites. Les flexibles endommagés 
réduisent les performances, peuvent provoquer une fuite d’abrasif et représentent un risque pour la sécurité.

- Contrôler régulièrement les colliers de serrage et raccords filetés : S’assurer qu’ils sont correctement serrés et bien 
positionnés. Des raccords desserrés entraînent des fuites d’air et une baisse de pression au niveau du pistolet.

- Vérifier le raccordement correct du pistolet : Les pistolets à injection/siphon possèdent des entrées séparées pour l’air et le 
média abrasif. Un mauvais raccordement empêche le bon fonctionnement du système. Toujours suivre les instructions de 
montage détaillées figurant dans le manuel utilisateur.

- Examiner la buse du pistolet : Les buses en céramique ou en acier s’usent progressivement et leur diamètre augmente avec 
le temps. Une buse usée réduit la précision du sablage et augmente la consommation d’air. Remplacez la buse lorsque 
l’ouverture devient sensiblement agrandie ou irrégulière. Des contrôles réguliers à l’aide d’un pied à coulisse permettent 
d’éviter des problèmes.

- Lubrifier les composants mobiles de la gâchette : Si la gâchette devient dure ou collante, appliquez une petite quantité de 
WD-40 ou d’un lubrifiant approprié équivalent. Si la gâchette ne se ferme plus correctement, remplacez les joints toriques 
internes ou le pistolet complet conformément aux recommandations.

Joints, garnitures et composants internes
Les fuites d’air réduisent fortement l’efficacité du sablage et augmentent l’échappement de poussières.
- Inspecter régulièrement les joints de porte : Si le joint est usé, fissuré ou comprimé de manière inégale, remplacez-le afin 

d’assurer une étanchéité correcte.
- Contrôler les joints et colliers des gants : Des connexions de gants desserrées peuvent laisser échapper des poussières fines 

et créer des risques pour la sécurité.
- S’assurer que la cabine est correctement fermée et verrouillée pendant le fonctionnement : Même un léger interstice 

entraîne des fuites et une contamination par la poussière.

Éléments de fixation, châssis et composants structurels
- Contrôler chaque année (ou plus fréquemment en cas d’utilisation intensive); toutes les vis, boulons, charnières, colliers, 

raccords et supports.
- Resserrer tout composant desserré, en particulier autour du cadre de porte, de la trémie et des supports internes des grilles 

ou écrans.
- Appliquer un spray de protection (par exemple une huile pénétrante multi-usage) sur les boulons ou écrous exposés afin de 

réduire le risque de corrosion superficielle.

Éclairage et composants électriques
Une bonne visibilité est essentielle pour un sablage sûr et précis.
- Inspecter le boîtier d’éclairage et le câblage : Vérifiez que l’éclairage interne fonctionne correctement et que l’alimentation 

basse tension n’est pas endommagée.
- Remplacer les ampoules ou modules LED uniquement par des équivalents appropriés : Débranchez toujours l’alimentation 

électrique au préalable. Consultez les spécifications pour le type de remplacement correct.
- Éviter l’utilisation d’eau à proximité des composants électriques lors du nettoyage.
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Entretien du Système d’Aspiration des Poussières
Une aspiration efficace maintient la cabine propre, améliore la visibilité et protège votre santé.
- Assurez-vous que l’aspirateur ou le système d’aspiration est toujours raccordé et en fonctionnement pendant le sablage.
- Actionnez régulièrement le système intégré de secouage ou de nettoyage du filtre (environ toutes les 30 minutes) pendant 

l’utilisation, ou plus fréquemment en cas d’usage intensif, afin de maintenir un débit d’air suffisant.
- Videz l’aspirateur ou le bac de récupération après chaque utilisation ou au minimum toutes les 2 heures de fonctionne-

ment afin d’éviter les obstructions, la perte d’aspiration et la recirculation des poussières.
- Nettoyez le filtre à l’air comprimé au moins toutes les 2 heures d’utilisation, ou plus souvent selon l’intensité d’usage.
- Nettoyez ou remplacez régulièrement les filtres. Le non-respect de cette consigne peut entraîner une circulation de 

poussière dans la cabine, une mauvaise visibilité et une usure accrue des composants.
- Maintenez la sortie d’air libre. Ne placez pas la cabine directement contre un mur pouvant bloquer le flux d’air.
- Inspectez régulièrement la bride d’aspiration et le flexible. Assurez-vous que le raccord est bien fixé et non obstrué par de 

l’abrasif.

Stockage et Entretien à Long Terme
Si la cabine n’est pas utilisée pendant une période prolongée :
- Retirez tout l’abrasif afin d’éviter le compactage ou l’absorption d’humidité.
- Débranchez l’alimentation en air et toutes les connexions électriques.
- Stockez la cabine dans un environnement sec et couvert.
- Couvrez la cabine pour empêcher l’entrée de poussières et de débris et limiter la corrosion.

*Risques Résiduels et Responsabilité de l’Utilisateur*
Malgré la conformité aux normes de sécurité applicables, des risques résiduels subsistent en raison du sablage abrasif et des 
systèmes à air comprimé. Ceux-ci incluent l’exposition aux poussières, le rebond de l’abrasif, les décharges électrostatiques et 
l’énergie stockée. L’utilisateur est responsable de la mise en place de mesures organisationnelles appropriées, du port d’EPI 
adaptés et de l’application de pratiques de travail sûres lors de l’utilisation et de l’entretien de la cabine.
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Assembly Instructions: Cabinet and Legs:
- Remove all parts from inside cabinet including floor grid. Remove all parts from inside cabinet.
- Place cabinet upside down on the floor.
- Attach legs using four M6 × 12mm bolts. Front left leg has name plate. Rear legs will also take 2 self-tapping screws each. 
- Stand cabinet upright on legs.
- Place foot pedal between front legs.

Assembly Instructions: Doors, Glass, and Lighting:
- Attach left and right doors.
- Loosen bolts on door catches and move out to full extent and tighten bolts. Moving them in slightly then will tighten door seal.
- Place glass on top of cabinet.
- Place light fixture on glass with light switch on right side. Affix to cabinet with four M6 x 19mm bolts and flat washers.
- Important: Ensure all door seals are properly adjusted to prevent dust leakage during operation.

Assembly Instructions: Dust Collector:
- Attach dust collector to rear panel (right hand side) aligning pipe with the hole. Use M6 x 19mm bolts and flat washers to affix.
- Place top cover of dust collector (with motor and filter) into top of unit. Connect and lock the 2 latches.
- Remove inlet cover that covers the dust collector pipe inside the cabinet and place a bead of sealant around pipe. Replace inlet box.
- Tighten all bolts, nuts and screws
- Place floor grid with cut out corner to front right of cabinet. Bring hoses through opening.
- Plug dust collector into female plug coming from control panel. Then plug male cord from light into 220-240 Volt 50HZ supply. 

Switch on extraction unit, the light on the cabinet will turn on.
- Put media into cabinet through floor grid.

Air Supply and Blasting Gun Installation:
- Remove the female coupling from the package. 
- Wrap the thread sealing tape around the coupler’s thread.
- Screw the coupling into the threaded air inlet hole on the rear side of the control panel.
- In order to connect the sandblast cabinet to an air supply from a compressor, you will require a hose with male NW7.2 connection. 

Alternatively; replace the female coupler on the back of the control panel with a male connection type. 

Installation of Fixed Blasting Gun:
- Remove the suction head from the fixed blasting gun. Place fitting, re-connect the suction head and tighten. 
- Loosen the M6 screw on the gun side and install the corresponding nozzle. (Nozzle size should match the fitting). Tighten the screw.
- Connect the side outlet of the gun with a suction hose, connect the rear inlet of the gun to the flexible metal pipe in the cabinet, 

screw until secured.
- Connect the other end of the suction hose to corresponding suction pipe.

Installation of the Movable Hand Held Blasting Gun:
- Connect one end of the high pressure air hose to the air connection on the right side of the control panel, affix the other end to the 

air inlet of the movable gun. Tighten with clamps.
- Connect one end of the suction hose to the side outlet of the movable gun, the other end to the fixed suction pipe.
- Installation of air jet and nozzle; see above Fixed blasting gun instructions.
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Montage-instructies: Cabine en Poten:
- Verwijder alle onderdelen uit de cabine, inclusief het vloerrooster.
- Plaats de cabine ondersteboven op de vloer.
- Monteer de poten met vier M6 × 12 mm bouten. De voorste linker poot is voorzien van een typeplaatje. De achterpoten worden 

daarnaast met twee zelftappende schroeven per poot bevestigd.
- Zet de cabine rechtop op de poten.
- Plaats het voetpedaal tussen de voorpoten.

Montage-instructies: Deuren, Glas en Verlichting:
- Monteer de linker- en rechterdeur.
- Maak de bouten van de deursluitingen los, schuif deze volledig naar buiten en draai de bouten vast. Door de sluitingen iets naar 

binnen te verplaatsen wordt de afdichting van de deur strakker.
- Plaats het glas bovenop de cabine.
- Plaats de lamp op het glas met de schakelaar aan de rechterzijde. Bevestig de lamp aan de cabine met vier M6 × 19 mm bouten en 

vlakke ringen.
- Belangrijk: Zorg ervoor dat alle deurrubbers correct zijn afgesteld om stoflekkage tijdens gebruik te voorkomen.

Montage-instructies: Stofafzuiger:
- Monteer de stofafzuiger op het achterpaneel (rechterzijde) en lijn de buis uit met de opening. Bevestig met M6 × 19 mm bouten en 

vlakke ringen.
- Plaats de bovenkap van de stofafzuiger (met motor en filter) op de unit en vergrendel deze met de twee sluitingen.
- Verwijder de inlaatkap aan de binnenzijde van de cabine die de stofafzuigerbuis afdekt. Breng een rups kit aan rondom de buis en 

plaats de inlaatkap terug.
- Draai alle bouten, moeren en schroeven vast.
- Plaats het vloerrooster met de uitgesneden hoek rechtsvoor in de cabine en leid de slangen door de opening.
- Sluit de stofafzuiger aan op de vrouwelijke stekker van het bedieningspaneel. Sluit vervolgens de voedingskabel van de lamp aan op 

een 220–240 V, 50 Hz netvoeding. Schakel de afzuiging in; de verlichting in de cabine schakelt automatisch in.
- Voeg straalmiddel toe via het vloerrooster.

Luchttoevoer en Installatie van Straalpistolen:
- Verwijder de vrouwelijke koppeling uit de verpakking.
- Breng afdichtingstape aan op de schroefdraad van de koppeling.
- Schroef de koppeling in de luchtinlaat met schroefdraad aan de achterzijde van het bedieningspaneel.
- Voor aansluiting op een compressor is een slang met een mannelijke NW7.2-aansluiting vereist. Als alternatief kan de vrouwelijke 

koppeling op het bedieningspaneel worden vervangen door een mannelijke aansluiting.

Installatie van Vast Straalpistool:
- Verwijder de zuigkop van het vaste straalpistool. Plaats de koppeling, monteer de zuigkop opnieuw en draai vast.
- Maak de M6-schroef aan de zijkant van het pistool los en plaats de bijbehorende nozzle (nozzlemaat moet overeenkomen met de 

koppeling). Draai de schroef vast.
- Verbind de zijaansluiting van het pistool met een zuigslang. Verbind de achteraansluiting van het pistool met de flexibele metalen buis 

in de cabine en draai vast.
- Sluit het andere uiteinde van de zuigslang aan op de bijbehorende zuigbuis.

Installatie van het Beweegbare Handstraalpistool:
- Sluit één uiteinde van de hogedrukluchtslang aan op de luchtaansluiting aan de rechterzijde van het bedieningspaneel. Bevestig het 

andere uiteinde aan de luchtinlaat van het beweegbare pistool en zet vast met slangklemmen.
- Verbind één uiteinde van de zuigslang met de zijaansluiting van het beweegbare pistool en het andere uiteinde met de vaste zuigbuis.
- Voor de installatie van luchtstraal en nozzle: volg de instructies voor het vaste straalpistool hierboven.
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Montageanleitung: Kabine und Beine:
- Entfernen Sie alle Teile aus dem Inneren der Kabine, einschließlich des Bodengitters.
- Stellen Sie die Kabine auf den Kopf auf den Boden.
- Befestigen Sie die Beine mit vier M6 × 12 mm Schrauben. Das vordere linke Bein ist mit einem Typenschild versehen. Die hinteren 

Beine werden zusätzlich jeweils mit zwei selbstschneidenden Schrauben befestigt.
- Stellen Sie die Kabine aufrecht auf die Beine.
- Platzieren Sie das Fußpedal zwischen den vorderen Beinen.

Montageanleitung: Türen, Glas und Beleuchtung:
- Montieren Sie die linke und rechte Tür.
- Lösen Sie die Schrauben der Türverschlüsse, schieben Sie diese vollständig nach außen und ziehen Sie die Schrauben fest. Durch 

leichtes Verschieben nach innen wird die Türabdichtung verstärkt.
- Legen Sie das Glas auf die Oberseite der Kabine.
- Platzieren Sie die Leuchte auf dem Glas, mit dem Schalter auf der rechten Seite. Befestigen Sie die Leuchte mit vier M6 × 19 mm 

Schrauben und Unterlegscheiben an der Kabine.
- Wichtig: Stellen Sie sicher, dass alle Türdichtungen korrekt eingestellt sind, um Staubaustritt während des Betriebs zu verhindern.

Montageanleitung: Staubabscheider:
- Befestigen Sie den Staubabscheider am Rückwandpanel (rechte Seite) und richten Sie das Rohr an der Öffnung aus. Befestigen Sie ihn 

mit M6 × 19 mm Schrauben und Unterlegscheiben.
- Setzen Sie die obere Abdeckung des Staubabscheiders (mit Motor und Filter) auf und verriegeln Sie diese mit den zwei Verschlüssen.
- Entfernen Sie die Einlassabdeckung im Inneren der Kabine, die das Rohr des Staubabscheiders abdeckt. Tragen Sie eine Dichtnaht um 

das Rohr auf und setzen Sie die Abdeckung wieder ein.
- Ziehen Sie alle Schrauben, Muttern und Schraubverbindungen fest.
- Setzen Sie das Bodengitter mit der ausgeschnittenen Ecke vorne rechts in die Kabine ein und führen Sie die Schläuche durch die 

Öffnung.
- Schließen Sie den Staubabscheider an die Buchse des Bedienfelds an. Schließen Sie anschließend das Netzkabel der Leuchte an eine 

220–240 V, 50 Hz Stromversorgung an. Schalten Sie die Absaugung ein; die Kabinenbeleuchtung schaltet sich automatisch ein.
- Füllen Sie Strahlmittel über das Bodengitter ein.

Luftversorgung und Installation der Strahlpistolen:
- Entnehmen Sie die Kupplung aus der Verpackung.
- Umwickeln Sie das Gewinde der Kupplung mit Dichtband.
- Schrauben Sie die Kupplung in den Gewindelufteinlass an der Rückseite des Bedienfelds.
- Für den Anschluss an einen Kompressor ist ein Schlauch mit männlichem NW7.2-Anschluss erforderlich. Alternativ kann die Kupplung 

am Bedienfeld durch einen männlichen Anschluss ersetzt werden.

Installation des festen Strahlpistols:
- Entfernen Sie den Saugkopf vom festen Strahlpistol. Setzen Sie die Verbindung ein, montieren Sie den Saugkopf erneut und ziehen Sie 

ihn fest.
- Lösen Sie die M6-Schraube an der Seite des Pistols und setzen Sie die entsprechende Düse ein (Düsengröße muss zur Verbindung 

passen). Ziehen Sie die Schraube fest.
- Verbinden Sie den seitlichen Ausgang des Pistols mit einem Saugschlauch. Verbinden Sie den hinteren Eingang des Pistols mit dem 

flexiblen Metallrohr in der Kabine und ziehen Sie die Verbindung fest.
- Schließen Sie das andere Ende des Saugschlauchs an das entsprechende Saugrohr an.
Installation des beweglichen Handstrahlpistols:
- Schließen Sie ein Ende des Hochdruckluftschlauchs an den Luftanschluss auf der rechten Seite des Bedienfelds an. Befestigen Sie das 

andere Ende mit Schlauchschellen am Lufteinlass des beweglichen Pistols.
- Verbinden Sie ein Ende des Saugschlauchs mit dem seitlichen Ausgang des beweglichen Pistols und das andere Ende mit dem festen 

Saugrohr.
- Zur Installation von Luftdüse und Düse beachten Sie die Anweisungen für das feste Strahlpistol oben.
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Instructions de montage : Cabine et pieds :
- Retirez toutes les pièces de l’intérieur de la cabine, y compris la grille de sol.
- Placez la cabine à l’envers sur le sol.
- Fixez les pieds à l’aide de quatre boulons M6 × 12 mm. Le pied avant gauche est muni d’une plaque signalétique. Les pieds arrière 

doivent également être fixés avec deux vis autotaraudeuses chacun.
- Redressez la cabine et placez-la sur ses pieds.
- Positionnez la pédale entre les pieds avant.

Instructions de montage : Portes, vitrage et éclairage :
- Installez les portes gauche et droite.
- Desserrez les boulons des fermetures de porte, déplacez-les complètement vers l’extérieur puis resserrez-les. Un léger déplacement 

vers l’intérieur augmente la pression d’étanchéité de la porte.
- Placez le vitrage sur le dessus de la cabine.
- Installez le luminaire sur le vitrage, avec l’interrupteur situé sur le côté droit. Fixez-le à la cabine à l’aide de quatre boulons M6 × 19 

mm et de rondelles plates.
- Important : Assurez-vous que tous les joints de porte sont correctement réglés afin d’éviter toute fuite de poussière pendant le 

fonctionnement.

Instructions de montage : Collecteur de poussière :
- Fixez le collecteur de poussière sur le panneau arrière (côté droit) en alignant le tuyau avec l’ouverture. Fixez à l’aide de boulons M6 

× 19 mm et de rondelles plates.
- Installez le couvercle supérieur du collecteur de poussière (avec moteur et filtre) et verrouillez-le à l’aide des deux loquets.
- Retirez le cache d’entrée à l’intérieur de la cabine qui recouvre le tuyau du collecteur. Appliquez un cordon de mastic autour du tuyau 

puis remettez le cache en place.
- Serrez tous les boulons, écrous et vis.
- Installez la grille de sol avec l’angle découpé à l’avant droit de la cabine et faites passer les tuyaux par l’ouverture.
- Branchez le collecteur de poussière sur la prise femelle du panneau de commande. Branchez ensuite le câble d’alimentation du 

luminaire sur une alimentation 220–240 V, 50 Hz. Mettez en marche l’unité d’aspiration ; l’éclairage de la cabine s’allume automati-
quement.

- Ajoutez le média de sablage par la grille de sol.

Alimentation en air et installation des pistolets de sablage :
- Retirez le raccord femelle de l’emballage.
- Enroulez du ruban d’étanchéité sur le filetage du raccord.
- Vissez le raccord dans l’entrée d’air filetée située à l’arrière du panneau de commande.
- Pour raccorder la cabine à un compresseur, un tuyau avec raccord mâle NW7.2 est requis. À défaut, le raccord femelle du panneau de 

commande peut être remplacé par un raccord mâle.

Installation du pistolet de sablage fixe :
- Retirez la tête d’aspiration du pistolet fixe. Installez le raccord, remontez la tête d’aspiration et serrez fermement.
- Desserrez la vis M6 sur le côté du pistolet et installez la buse correspondante (la taille de la buse doit correspondre au raccord). 

Serrez la vis.
- Raccordez la sortie latérale du pistolet à un tuyau d’aspiration. Raccordez l’entrée arrière du pistolet au tuyau métallique flexible à 

l’intérieur de la cabine et serrez correctement.
- Raccordez l’autre extrémité du tuyau d’aspiration au tuyau d’aspiration correspondant.

Installation du pistolet de sablage manuel mobile :
- Raccordez une extrémité du tuyau d’air haute pression à la sortie d’air située sur le côté droit du panneau de commande. Fixez l’autre 

extrémité à l’entrée d’air du pistolet mobile à l’aide de colliers de serrage.
- Raccordez une extrémité du tuyau d’aspiration à la sortie latérale du pistolet mobile et l’autre extrémité au tuyau d’aspiration fixe.
- Pour l’installation du jet d’air et de la buse, reportez-vous aux instructions relatives au pistolet de sablage fixe ci-dessus.
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Component Function

1. Fuse A safety feature for overload and short circuit protection.

2. Power Switch To connect or disconnect the power source.

3. Light Switch To turn on or turn off the light.

4. Dust Switch Controls the dust collector operation.

5. Power Indicator If lights up, it indicates the power source is connected.

6. Control 
Indicator Indicates control system status.

7. Door-Closed 
Indicator

If lights up, it indicates the door is closed and the fixed gun 
is available for work.

8. Fixed Gun 
Indicator If lights up, it indicates the fixed gun is in blasting.

9. Movable Gun 
Indicator

If lights up, it indicates the movable gun is ready for work 
or is in blasting.

10. Air Pressure 
Gauge Indicates the air pressure for blasting.

11. Air Pressure 
Valve

Control the working pressure of the compressed air. If 
turned clockwise, it increases. If turned counter-clockwise, 
it decreases.

Front Panel Layout of the Electric Control Box
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Voorpaneel Indeling van de Elektrische Bedieningskast

Component Functie

1. Zekering Een veiligheidsfunctie voor overbelasting en 
kortsluitingsbeveiliging.

2. Hoofdschakelaar Om de stroombron aan te sluiten of los te koppelen.

3. Lichtschakelaar Om het licht aan of uit te zetten.

4. Stofschakelaar Regelt de werking van de stofafzuiger.

5. Stroomindicator Als deze oplicht, geeft dit aan dat de stroombron is 
aangesloten.

6. 
Bedieningsindicator Geeft de status van het besturingssysteem aan.

7. Deur-Gesloten 
Indicator

Als deze oplicht, geeft dit aan dat de deur gesloten is en 
het vaste pistool beschikbaar is voor werk.

8. Vast Pistool 
Indicator

Als deze oplicht, geeft dit aan dat het vaste pistool aan het 
stralen is.

9. Beweegbaar 
Pistool Indicator

Als deze oplicht, geeft dit aan dat het beweegbare pistool 
klaar is voor werk of aan het stralen is.

10. Luchtdrukmeter Geeft de luchtdruk voor het stralen aan.

11. Luchtdrukventiel
Regelt de werkdruk van de perslucht. Als deze met de klok 
mee wordt gedraaid, neemt deze toe. Als deze tegen de 
klok in wordt gedraaid, neemt deze af.
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Frontplatte des Elektrischen Steuerkastens

Komponente Funktion

1. Sicherung Eine Sicherheitsfunktion zum Schutz vor Überlastung und 
Kurzschluss.

2. Hauptschalter Zum Anschließen oder Trennen der Stromquelle.

3. Lichtschalter Zum Ein- oder Ausschalten des Lichts.

4. Staubschalter Steuert den Betrieb des Staubsammlers.

5. Stromanzeige Wenn sie leuchtet, zeigt sie an, dass die Stromquelle 
angeschlossen ist.

6. 
Steuerungsanzeige Zeigt den Status des Steuersystems an.

7. Tür-Geschlossen-
Anzeige

Wenn sie leuchtet, zeigt sie an, dass die Tür geschlossen 
ist und die feste Pistole einsatzbereit ist.

8. Feste Pistole 
Anzeige

Wenn sie leuchtet, zeigt sie an, dass die feste Pistole 
strahlt.

9. Bewegliche 
Pistole Anzeige

Wenn sie leuchtet, zeigt sie an, dass die bewegliche 
Pistole einsatzbereit ist oder strahlt.

10. Luftdruckmesser Zeigt den Luftdruck für das Strahlen an.

11. Luftdruckventil
Steuert den Arbeitsdruck der Druckluft. Bei Drehung im 
Uhrzeigersinn erhöht er sich. Bei Drehung gegen den 
Uhrzeigersinn verringert er sich.
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Disposition du Panneau Avant du Boîtier de Commande Électrique

Composant Fonction

1. Fusible Une fonction de sécurité pour la protection contre les 
surcharges et les courts-circuits.

2. Interrupteur 
Principal Pour connecter ou déconnecter la source d'alimentation.

3. Interrupteur 
d'Éclairage Pour allumer ou éteindre la lumière.

4. Interrupteur de 
Poussière Contrôle le fonctionnement du collecteur de poussière.

5. Indicateur 
d'Alimentation

S'il s'allume, cela indique que la source d'alimentation est 
connectée.

6. Indicateur de 
Contrôle Indique l'état du système de contrôle.

7. Indicateur de 
Porte Fermée

S'il s'allume, cela indique que la porte est fermée et que le 
pistolet fixe est disponible pour le travail.

8. Indicateur de 
Pistolet Fixe

S'il s'allume, cela indique que le pistolet fixe est en train de 
sabler.

9. Indicateur de 
Pistolet Mobile

S'il s'allume, cela indique que le pistolet mobile est prêt à 
fonctionner ou est en train de sabler.

10. Manomètre de 
Pression d'Air Indique la pression d'air pour le sablage.

11. Vanne de 
Pression d'Air

Contrôle la pression de travail de l'air comprimé. Si elle 
est tournée dans le sens horaire, elle augmente. Si elle est 
tournée dans le sens antihoraire, elle diminue.
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